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@SI(HERHEITSHINWEISE

\chtung: Lesen Sie vor dem Gebrauch des Produkts
i sung bitte aufmerksam durch

ewahren Sie sie anschlieend gut auf!
« Uberprifen Sie vor jeder Benutzung das Produkt auf etwaige
Beschadigungen.

Eine zerstorte Schutzabdeckung muss vor
weiterer Benutzung des Produkts durch
eine original Brennenstuhl® Schutzabdek-
kung ersetzt werden,

Ohne Symbol auf dem Produkt:

Eine zerstorte Schutzabdeckung kann
nicht ersetzt werden. Das Produkt muss
entsorgt werden.

A
I

Nicht geeignet firden Betrieb mit
externen Dimmern.

Mindestabstand beachten,

AuBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Benutzen Sie das Produkt niemals, wenn
feststellen. Wenden

Fallan

Produkt nicht ins Wasser werfen.

eine Elektrofachkraft oder an die angegebene
des Herstellers.

durch

Produkt nicht ins Feuer werfen.

+ Deep dichrge, improercarging and mechnildmage
can cause the Li-ion batteris to heat up.

En cas de non-respect, il y a danger de mort par
/ f \ ion !

vapors can cause injuries due to burns.

« Avoid deep discharge: Remove the battery from the device if it
will not be used for a longer period of time.

+ Do not short-circuit the hanenes

+ Never exp: g ies to b
450

« Only charge the rechargeable batteries with the charger
approved for this purpose. Never charge the batteries without
supervision.

« Visually check the batteries for damage and leaks. Only charge
intact and undamaged batteries. Inflated and damaged rechar-
geable batteries must be disposed of properly.

« Do not touch damaged batteries dnemywnh yourskm, but

« Tenezles enfants éloignés du produit. Les enfants ne peuvent
pas évaluer le danger que représente le courant électriue.

Conservr horsde portée des enfants.

Ne pas jeter e produit dans leau.

« Diepe ontlading, onjuist opladen en mechanische schade
Kunnen ervoor zorgen dat de Li-ion-accu’s warm worden.
Vloeistoffen en dampen die ontsnappen kunnen verwondingen
veroorzaken door verbrandmg

« Vermijd \g: Verwijder de batterij uit het apparaat

plader.

« Nutilisez pas if, danger
femort! Nepas trleprodui das e s, als et ange tdniet gebruikt 2l worden.
il d o e ,les « Sluit batterijen niet kort,
Gox "‘E objets éclairés peuvent surchauffer Lire les avertissements. « Stel batterijen nooit bloot aan mmveratmen boven 45 °Ct
Les surfaces despm}e((euvs penven(se(hauﬂev « Laad de batterijen allg
. Silecble él ire n'e lacabl Laad batterijen nooit mndenoezltm op.

défectueu ou endommagé.

STATIONNAINE

du produit doivent étre effectués p;

dispose of th
Do not inhale gases escaping from the batteries.
* Donot open r damage batere,dispose of them infieor

ﬁ Bei Ni
elektrischen Schlag!

« Halten Sie Kinder von dem Produkt fern. Kinder kiinnen die
Gefahr durch den elektrischen Strom nicht einschtzen.
« Verwenden Sie das Produkt nicht in

Warnhinweise lesen.

REINIGUNG

Umgebung, Lebensgefahr!
(oxn g BeUnescreiung des Nindestabstands
kdnnen

Trennen vorder Reinigung von der
Verwenden Sie keine Losungsnittel,

water, place the of moisture or heat
and never expose them (n direct sunlight.

Observe the warnings and symbols on your product!

Caution! Danger due to electrcshock.

lectricien quali

+ Lesinstallations ¢ doivent étre effectuées qu
dansle respect des prescriptions de sécurité (VDE 0100 pour
I'Allemagne).

- Pour
certifié VDE.

« Le produit doit étre correctement mis a la terre (pour la classe
deprotcton]).

il faut utiliser un cable d

Iinstallation -

oder ahnliches. Benutzen Sie zur Reinigung nur ein trockenes
Tuch.

Die Oberfléchen von Strahlern kinnen sich erhitzen.

« Ist die duBere Stromleitung der Leuchte nicht tauschbar, so
muss die Leuchte im Falle einer defekten oder beschadigten
Stromleitung entsorgt werden.

STATIONAR

« Die Installation und Wartung des Produk durch
quahﬁzlene EIektMa(hkraftevfolgen

di gd
he\tsvors:hnflen (VDE 0100 (ur Den(s(hland) durchgeluhn
werden.

+ Zum Anschl
verwendet werden.

« Das Produkt muss ordnungsgemaB geerdet werden
(bei Schutzklasse ).

« Schalten Sie vor der Installation stets die

ine VDE-zertifizierte

oder leicht

WARTUNG

ACHTUNG: die LED-Leuchte enthalt keine Komponenten, die
gewartet werden milssen. Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht
ersetzbar, Wenn die Lichtquelle ihr Lebensende erreicht hat, ist
dle gesamte Leuchte zu ersetzen. Die Leuchte darf nicht gedffnet

&2 X
c € EU-Konformitatserklarung

Die EU-Konformitatserklarung ist beim Hersteller hinterlegt.
ENTSORGUNG

ab—Vorsicht elektrischer Schlag.
« Beachten Sie di
« Um die Strangulierungsgefahr zu vermeiden, milssen die
flexiblen Kabel, welche mit dieser Leuchte verbunden sind, an
derWand befestigt werden, sofern sich die Kabel in Reichweite
der Arme befinden und der Strahler fest an der Wand montiert
wird.

MOBIL/ AKKU
Verletzungsgefahr durch Brand, Explosion und Veratzung!
« Verwenden Sie zum Aufladen der Akkus nur das mitgelieferte
Netzteil / Kabel oder eine gepriifte USB-Stromquelle.
kann zur i

iehe Montage).

Akkus oder zur Explosion fiihren!
« Wenn di wird,
qualifizierte Fachkraft ersetzt werden.
« Lager und laden Sie Akkus nicht im nichtin

und Elektronikgerétegesetz 3 - ElektroG3 beachten.
Fiir weitere Informationen empfehlen wir den Bereich Service/

Hot surface

LED of risk class 2
Please never look directly into the light.

Adestroyed protective cover must be
replaced with anoriginal Brennenstuhl®
protective cover before further use of the
product.

No symbol on the product:
Adestroyed protective cover cannot be e-
placed. The roduct must be disposed of

Not suitable for operation with external
dimmers,

Observe minimum distance.

Keep out of the reach of children.

Do not throw the product into water,

+ Coupe: I
attention aux chocs électriques.

« Respectez les hauteurs de montage recommandées (voir
Montage).

« Pour éviter tout risque de strangulation, les cables flexibles

NETTOYAGE

Débranchez le produit du secteur avant de le nettoyer.

ez pas de solvants, de produits de nettoyage corrosifs ou
similaires. Utilisez uniquement un chiffon sec ou légérement
humide pour le nettoyage.

MAINTENANCE

ATTENTION : le luminaire a LED ne contient aucun composant

nécessitant un entretien. La source lumineuse de ce luminaire
nest pas remplagable. Lorsque la source lumineuse atteint sa

fin de vie, emplacez [ensemble du luminaire. Nouvrez pasle
luminaire.

( E DECLARATION DE CONFORMITE UE
La dédlaration de conformité est déposée chez le fabricant.

reliés a celuminaire doivent étr fxés au mur, 3 condition ELIMINATION
que les cables soient a portée des bras et que le luminai Mettez I ils él rebut en respec-
solidement fixé au mur. tant 'environnement !
il iques ne doivent pas étre j
MOBILE / BATTERIE dans les ordures ménagéres !

Risque de blessure par incendie, explosion ou brilure
chimique!
 Pourrechargerles bateries utilsez uniquement e bloc

La directive européenne 2012/19/UE sur les déchets d'équipe-
‘ments électriques et électroniques régle que les appareils électri-
ques usage‘s doivent étre collectés séparément et recyclés de ma-

céble fourni ou UsB
homologuée. Pnuvconnal(u \ts possrb\htés déhmma(mn de I'appareil usagé,
Lutilisation d‘autres blocs d‘ali peut Je euillez contacter locale ou municipale.
batteries ou provoquer une explosion ! Pour de plus amples informations, veuillez consulter la mbnque
« Sile boitier de endommagé, il doit & notre site Internet.

par un professionnel qualifié.

« Ne stockez pas et ne chargez pas les batteries a I'extérieur, dans
des piéces humides ou a des endrolts au des (empevatnres trés
élevées sont. de jardin ou

FAQ's auf unserer page

@ SAFETY INSTRUCTIONS

Attention: Before using the product, please read these
instructions for use carefully and then keep them ina
safe place!
+ Before each use, check the product for any damage.
Never use the product if you notice any damage. In this case,
contact a qualified electrician or the manufacturer's service
address.
Non-observance may result in danger to life due to
electricshock!

Do ot dispose of product infire.

Read the warnings.

CLEANING
Disconnect the product from the mains voltage b

derridre le pare-brise d' une vm(uvei

Une décharge totale, une charge non conforme et des dom-
mages mécaniques peuvent entrainer un échauffement des
batteries Li-ion. Les liquides et les vapeurs qui s'en échappent
peuvent provoquer des blessures par brilure.

Eviter toute décharge profonde : Retirer la batterie de 'appareil
encasd o

Do not use solvents, corrosive cleaning agents or snml\ar Use on\y
adry o lightly damp cloth for leaning.

MAINTENANCE
ATTENTION; the LED luminaire does not contain any components
that require maintenance, Thelight sourceof this fuminaire i not

feuchten Raumen sowie nicht an Onen an denen sehr hnh:
u d

hinter der Windschutzscheibe im Auw)
. T\efemladung, nnsathgemaﬂes Laden sowie methams(he
Eritzng derLi Kk

« Keep chi from the product. Childs t asse:
the dangu posed by the electric current.
= Do not use the product in an explosive environment, danger to life!
G““ x "‘"E If the minimum distance is not maintained,
! illuminated objects can overheat.
The surfaces of spotlights can heat up.

Dabei de Fl “\Ierlet'
zungen du,(hv,,aw,,gmh,m + tftheoute power supply lne ofthe replaceable,
ermeiden: Bei lingerem Ni Akku domaged poner supp\:;?:: inthe event ofadefective or
aus dem Gerat nehmen. .
« Akkus nicht kurzschlieGen. STATIONARY

« Akkus niemals Temperaturen ber 45 °C aussetzen!

« Akkus ausschlieBlich mit dem dafir zugelassenen Ladegerat
aufladen. Akkus niemals unbeaufsichtigt laden.

« Akkus visuell auf Bes(hadlgung und Dichtheit uberpmlen

« The installation and maintenance of the spotlight must be
carried out by a qualified electrician.

 Electrical intallations may only be carried outin compliance
with the safety regulations (VDE 0100 for Germany).

+ AVDE-certified cable must be used for connection.

Nurintakte und

beschadigte Akkus miissen fachgerecht entsorgt werden.
ondern

« The spotlight must be properly earthed (for protection class I).

« Beschadigte Akkus nicht divek! mit der Haut
ofort unter
entsorgen. Aus Akkus austretende Gase nicht ematmen
« Akkus nicht dffnen oder beschdigen, in Fener oder Wasser
werfen, direkt iiber Feuchtigkeits- ablegen

. the power supply - caution
electrical shock.

repla(eable When the light source reaches its end of life, replace
. Do not open the | 3

( E EU-DECLARATION OF CONFORMITY

cn I.IK DECLARATION OF (ONFORMITV
conformity is dep

DISPOSAL
Dispose of electric appliances in an environmentally
friendly manner!
=== Electric appliances must not be disposed of in
household waste!
The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment rules that used electric appl\an(es should

« Ne pas court-circuiter les batteries.
« Nej I ad
oS
supérieures a 45 °C!
« Ne charger les a:(umu\atews quavec le chargeur autonse 4
ceteffet. Ne jamai
. Vénﬁemsueuememqueles accumulateurs ne sont pas en-

dommagés et ne présententpasdelm(es Ne charger que des
batteries intactes et Les

(@ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Attentie: Lees voor gebruik van het product deze

gebruiksaanwijzing zorgwuldig door en bewaar deze

vervolgens op een veilige plaats!

« Controleer het product vuovelkgebrmknp beschadigingen.
Gebruik het product nooit als u schy Neemin

« Controleer de accu’s visueel op beschadigingen en lekken.
Laad alleen intacte en onbeschadigde accu’s op. Opgeblazen
en beschadigde batterijen moeten op de juiste manier worden
weggeqooid.

« Raak beschadigde batterijen niet rechtstreeks met uw huid
aan, maar gooi ze onmiddellijk weg met geschikte handschoe-
nen. Adem geen gassen in die uit batterijen ontsnappen.

+ Open of beschadi batterijen niet, gooi ze nietin vuur of water,
plaats ze niet direct boven vocht- of warmtebronnen en stel ze
nooit bloot aan direct zonlicht.

Neem de waarschuwingen en symbolen op uw
product in acht!

Let op! Gevaar door elektrische schok.

Heet opperviak

LED van risicoklasse 2
Kijk nooit rechtstreeks in het licht.

Een vernielde beschermkap moet voor
verder gebruik van het product door een
originele Brennenstuhl® beschermkap
‘worden vervangen.

Geen symbool op het product:

Een vernielde beschermkap kan niet
‘worden vervangen. Het product moet
‘worden weggegooid.

Niet geschikt voor gebruik met externe
dimmers.

Minimale afstand in acht nemen.

Buiten het bereik van kinderen houden.

Gooi het product niet in water.

Gooi et productniet i vuur.

dat geval contact op met een gekwalificeerde elektricien of het
serviceadres van de (abnkant

Lees de waarschuwingen.

ﬁ Bij niet-i door
een elektrische schok!

« Houd kinderen uit de buurt van het product. Kinderen kunnen
het gevaar van de elektrische stroom niet inschatten.
« Gebruik het product niet in een explosieve omgeving, levens-
gevaarl
(oum- E Als de minimumafstand niet wordt aangehouden,
kunnen verlichte voorwerpen oververhit raken.
stral 1

gonflés et endommagés doivent étre éliminés de maniére
appropriée.
Ne pas toucher tement avec la

« Als de buitenste voedingskabel van de lamp niet kan worden
vervangen, moet de lamp bij een defecte of beschadigde

peau, mais les éliminer immédiatement de maniére appropriée
en utilisant des gants appropriés. Ne pas inhaler les gaz qui
s'échappent des accumulateurs.

« Ne pas ouvrir ou endommager les accumulateurs, les jeter dans
le feu ou dans I'eau, les déposer directement sur des sources

e collected separately and recycled in
inend\y manner.

« Toavoid the risk of strangulation, the flexible cables (unneded

und nie direkter Sonnenbestrahlung aussetzen.

Beachten Sie die Warnhinweise und Symbole auf
Ihrem Produkt!

Achtung! Gefahr durch elektrischen
Schlag.

HeiBe Oberflache

LED der Risikoklasse 2
Bitte niemals direkt in das Licht schauen.

tothis be fixed to the wall, pmvlded that the

or possibilities of disposal of the used appli lease cont:
yuurIa(alormum(lpaladmmlstmwn
For further information, please refer to the Service/FAQ section on

cables are within reach of the arms and thy is firmly
mounted on the wall.

MOBILE / RECHARGEABLE BATTERY

Risk of injury from fire, explosion and chemical burns!

« Only use the supplied mains adapter / cable or an approved
USB power source to charge the batteries.
The use of other power supplies may damage the batteries or
cause an explosion!

 Ifthe connection box is damaged, it must be replaced by a
qualified specialist.

« Do not store and charge batteries outdoors, in damp rooms
orin places where very high temperatures are to be expected
(e.g.in the garden shed or behind the windshield in the car).

our homepag com.

@ CONSIGNES DE SECURITE

Attention : Avant d'utiliser le produit, veuillez lire

attentivement ce mode d'emploi et le conserver dans un

endroit sr !

« Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit n'est pas
endommaggé. N'utilisez jamais le produit i vous constatez un
quelconque dommage. Dans ce cas, contactez

worden weggegooid.

STATIONAIR

« Deinstallatie en het onderhoud van het product moeten
‘worden uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien.

+ Elektrische installaties mogen alleen worden uitgevoerd met

REINIGING

product van de i

tte enigen.
of

dergemke Gebruik voor het s(hoanmaken alleen een droge of
licht vochtige doek.

ONDERHOUD

ATTENTIE: het LED armatuur bevat geen onderdelen die
onderhoud behoeven. De lichtbron van dit armatuur is niet
vervangbaar. Wanneer de lichtbron het einde van zijn levensduur
bereikt, dient u het gehele armatuur te vervangen. Open de
armatuur niet.

'humidité ou de chaleur et ne jamais les exposer directement 0100 voor C€w ARING
aux rayons du soleil. Duitsland). De i i de fabrik
Respectez les avertissements et les symboles « Voor de ;ansluk;un‘i moet een VDE-gecertificeerde aansluitka- AFVOER
figurant sur votre produit ! bel worden gebruit. ijd h ilieuvri
9 ° « Het product moet correct geaard ijn (voor o v
A Attention ! Danger de choc électrique. - Schakel voor de nstallati alid de voeding it - oorkom —plktrisch
elektrische schokken. Worden gedaan
« Let op de aanbevolen montagehoogten (zie Montage). De Eumpess n(hﬂun 2012/19/EU betreffende afgedankte elekm
& Surface chaude . Om he( fscovan wuvgmg tevoorkomen, moeten de flexibele pp: L""l‘l voor dat gebruk
pd loten aan de muur worden isch part moete
LED de la classe de risque 2 hevesngd, op voorwaarde dat de kabels binnen het bereik van milieuvriendelijke wijze moeten worden gerecycled.

Nejamais egarder directement la umiére.

Un couvercle de protection détruit doit
@tre remplacé par un couvercle de pro-
tection original Brennenstuhl® avant de
continuer a uilser e produit.

Sans symbole sur le produit :

Un couvercle de protection détruit ne
peut pas étre remplacé. Le produit doit
étre mis au rebut.

Ne convient pas pour utlsation avec des
variateurs externes.

qualifié ou Iadresse de service du fabricant.

Respecter a distance minimale.

de armen zijn en de lamp stevig aan de muur is bevestigd.

MOBIELE / OPLAADBARE BATTERI)

Risico op letsel door brand, explosie en chemische brand-

wonden!

« Gebruik uitsluitend de meegeleverde netadaptev /kahel of een

SB-stroombron om d

Het gebrik van andere voedingen kan de batterjen beschad-
gen of een explosie veroorzaken!

« Als de aansluitdoos beschadigd is, moet deze door een gekwali-
ficeerde vakman worden vervangen.

« Bewaar of laad accu’s niet buitenshuis op, in vochtige ruimtes
of op plaatsen waar zeer hoge temperaturen te verwachten zijn
(biju. in een tuinhuisje of achter de voorruit van een auto).

Neem voor de mogelijkheden van verwijdering van het gebruikte
apparaat contact op met uw lokale of gemeentelijke overheid.
Meer informatie vindt u in de rubriek Service/FAQ op onze home-
page www.brennenstuhl.com.



@ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

ttenzione: Prima di utilizzare il prodotto, leggere
p istruzioni per | {
in un luogo sicuro!
« Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto non presenti
danni.
Non utilizzare mai il nrodmto sesi notano danm In questo
caso, contattare un el q diassi-

@ Non adatto al funzionamento con dimmer
esterni,

« Forvara eller ladda inte batteriea utomhus, i fuktiga utrym-
‘men eller pd platser dar mycket hoga temperaturer kan forvan-
tas (tex.ien hlggebod eller hakom wndrman ienbil).

Kaniska skador kan

ledatillatt

Tenere fuori dalla portata dei bambini,

viitskor och dngor kan orsaka bvannskadov
« Undvik dit ing: Ta ur batteriet ur apparaten om den

Non gettare il prodotto in acqua.

stenza del produttore.
Linosservanza pud comportare pericolo divitaa
causa di scosse elettriche!
« Tenere i bambini lontani dal prodotto. | bambini non sono
ingrado di valutare il pericolo rappresentato dalla corrente

elettrica.
G"“ xm-JE Senonsirispetta la distanza minima, gli oggetti
; illuminati possono suriscaldarsi,

il prodotto in bi I vital

Non getare il prodatto nel uoco,

Leggere le avvertenze,

PULIZIA

Prima di procedere alla pulizia, scollegare il prodotto dalla rete
elettrica. Non utilizzare solventi, detergenti corrosivi o simili. Per
\a pulizia util Joun I ido.

L fici degli apparecchi di il

riscaldarsi. ATTENZ\ONE I appare((hm LED non contiene componenti che
« Seil cavo di ali dellalampada non puo essere gente di questo
ostituito, I hio d I di cavo di hi @ sostituibile. Quando la sorgente
alimentazione difettoso 0 danneggiato. gmnge afine vita, sostituire |'intero apparecchio. Non aprire
I'apparecchio.
STAZIONARIO
Tl | del prodotto d

esequite da uno elettricista qualificato.
Le installazioni elettrich loin
conformita alle norme di sicurezza (VDE 0100 per la Germania).

Z.

E DICi DI CONFORMITA UE

« Peril utilizzare un cavo di colleg
mento certificato VDE.

« Il prodotto deve essere correttamente collegato a terra (per la
classe di protezione ).

La dichiarazione di conformita & depositata presso il produttore.

SMALTIMENTO
Smaltire gli hi elettrici nel ri

« Disatti prima delli ione -
pericolo di scosse eletriche.

« Rispettare le altezze di montaggio consigliate (vedere Mon-
taggio).

« Perevitare il rischio di strangolamento, i cavi flessibili collegati
a questa luce devono essere fissati alla parete, a condizione che
i cavi siano alla portata delle braccia e che la luce sia saldamen-
temontata sulla parete,

BATTERIA MOBILE / RICARICABILE

Rischio di lesioni da incendio, esplosi

iche!

« Per caricare e batterie, utilizzare esclusivamente I'adattatore
direte/ il cavo in dotazione o una fonte di alimentazione USB
approvata.

Luso di altri ali 0 d jare le b
un‘esplosione!

Sel la di giunzione & d. iata, d

daun pm!essloms(a qualificato.

M icare le batterie all‘aperto, in locali umidi

bienle!

nei rlﬁutl domestici!
Ladi 2012/19/UE$U|llﬁu(M‘
elettriche ed elettroniche stabilisce che hi el

inte ska anvéndas under en langre tid.

« Batterier far inte kortslutas.

« Utstt aldrig batterierna for temperaturer dver 45 °C!

+ Ladda endast batterierna med en godkind laddare. Ladda
aldrig batteriera utan uppsikt.

« Kontrollera batterierna visuellt med de pé skador och

« Mantenga a los nifios alejados del producto. Los nifios no
pueden evaluar el peligro que supone la corrente eléctrica.

« No utilice el producto en un entorno explosivo, jpeligro de
muerte!

Sino se mantiene la distancia minima, los
objetos iluminados pueden sobrecalentarse.
Lassuprficie de aslmparaspueden calntarse.

or de la
\ummana ésta deberd desecharse en caso de que el cable de
alimentacion esté defectuoso o dafiado.

ESTACIONARIO
« Lainstalacion y el mantenimiento del producto deben ser
electricista cualificado.

lackage. Ladda endast intakta och oskadade batterier.
Uppbldsta och skadade batterier maste kasseras pd ett
korrekt satt.

« Vidror inte skadade batterier direkt med huden, utan kassera
dem omedelbart med lampliga handskar. Andas inte in gaser
som kommer ut frén batterier.

« Oppna eller skada inte batterierna, kasta dem inte i eld eller
vatten, placera dem inte direkt ovanfor fukt- eller varmekallor
och utsatt dem aldrig for direkt solljus.

Observera de varningar och symboler som finns pa
produkten!

Varning! Fara pa grund av elektrskstot.

Heta ytor

Lysdiod av riskklass 2
Tittaaldrig direktn fuset.

talaci éctricas s6lo deb d

! realizarse
normas de sequridad (VDE 0100 para Alemania).

« Para la conexién debe utilizarse un cable de conexién con
certificacion VDE.

« El producto debe estar debidamente conectado a tierra (para la
clase de proteccion I).

« Desconecte siempre la alimentacion eléctrica antes de la
instalacidn: precaucion con las descargas eléctricas.

« Respete las alturas de montaje recomendadas (véase Montaje).

« Para evitar el riesgo de estrangulamiento, los cables flexibles
conectados a esta luz deben fjarse a a pared, siempre que los
cables estén al alcance de los brazos y la luz esté firmemente
montada en la pared.

MOVIL/ BATERIA RECARGABLE

Peligro de lesi incendio, expl

g

p! y

quimicas!
+ Utilice unicamente el adaptador / cable de red suministrado o
ina fuente de ali o las

Ett forstort skyddsholje maste ersittas
med ett original Brennenstuhl® skydds-
halje innan produkten anvands vidare.
Ingen symbol pa produkten:

Ett forstort skyddsholje kan inte ersdttas.
Produkten miste kasseras.

9
bateras.
i€l uso de otras fuentes de alimentacion puede dafiar las
baterias o provocar una explosion!

+ Sila caja de conexiones estd dafiada, debe ser sustituida por un
profesional (uahﬁ(adu

usati devono essere raccolti separatamente e riciclati in modo
ecologico.

Perle possibilita di smaltimento dellapparecchio usato,
contattare amministrazione locale o comunale.

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione Assistenza/FAQ
sulla nostra homepage www.brennenstuhl.com.

@ SAKERHETSANVISNINGAR

noggrantinnan du anvander produkten och forvara den
sedan pé ett sikert stille!

+ Kontroll fiire varje anvandning for att se om den

oinluoghiin i pesedonotemperature moloceate

avskadad,

(ad esempio, in un capanno d P

diun‘auto).

Scariche profonde, carica impropria e danni meccanici possono

causare il riscaldamento delle batterie agli ioni di litio. La fuori-

uscita diliquidi e vapori pud causare lesioni dovute a ustioni.

« Evitare lo scaricamento profondo: Rimuovere la batteria dal
dispositivo se non viene utilizzata per lungo tempo.

« Non cortocircuitare le batterie.

N |
« Non esp batteriea

a45°C!

+ Caricare e batterie solo con l caricabatterie approvato. Non
caricare mai le batterie senza sorveglianza,

e hele batt ino d
o perdite. Caricare solo batterie intatte e non danneggiate. Le
batteri d d T

g 99

mente.

« Non
Non inalare i gas che fuoriescono dalle batterie.

« Non aprire o danneggiare le batterie, non gettarle nel fuoco o
nell'acqua, non posizionarle direttamente sopra fonti di umi-
dita o cal porle mai ala luce diretta dl sole.

batterie d
fapellele ggiate,
tiadatti

0: I

prodotto!

i simboli rij i sul

Attenzione! Pericolo di scosse elettriche.

Superficie alda

LED diclasse di ischio 2
Non guardare mai direttamente nellaluce.

Un coperchio di potezione distrutto deve
essere sostituito con un coperchio di
protezione originale Brennenstuhl® prima
di utilizzare ulteriormenteil prodotto.

du uppticker nagon skada.
Kunlak(a i Sé iall en kvalificerad elektriker eller tillverkarens
serviceadress.
Om inte detta féljs kan det leda till livsfara pé
grund av elektrisk stot!

Inte limpli or rft med externa
dimmers.

Observera minimiavstandet.

- N las baterias al aire libre, en locales
hamedos ni en lugares donde se esperen temperaturas muy
altas (por ejemplo, en un cobertizo de jardin o detrés del
parabrisas de un coche).

. L y los dafios

Forvara odthomligt or ban.

Kasta inte produkten i vatten.

Kasta nte produkteniield.

Lisvarningama.

RENGORING

Koppla bort produkten fran natspanningen fore rengaring.
Anvind inte l6sningsmedel, fritande rengoringsmedel eller
liknande. Anvand endast en torr eller latt fuktig trasa for
rengoring.

UNDERHALL

« Hall barn borta fran produkten. Barn kan inte bedéma den fara
som den elektriska strommen utgor.

+ Anvind inte produkten en explosiv milj, livsfara!

G"“ xm. E om mwﬂmmmvsléndet inte halls kan upplysta

foremal Gverhettas.

Ytorna pé lamporna kan bli varma.

+ Om lampans yttre ndtkabel inte kan bytas ut, maste armaturen
kasseras i handelse av en defekt eller skadad natkabel.

STATIONAR

08BS: LED illeringa som

mecanicos pueden pmva(are\ calentamiento de Ias baterias
de iones dellitio. La salida de liquidos y vapores puede causar
lesiones por quemaduras.
Fvite | Retire a bateria del di
n0vaa utiizarlo durante un largo periodo de tiempo.
= No cortocircuite las pilas.
- N las baterias a iores a 45 °C.
« Cargue las baterias tnic con el cargador
No cargue nunca las baterias sin vigilancia.
+ Compruebe visualmente si las baterias presentan dafios o
fugas. Cargue tnicamente baterias intactas y sin daiios. Las
asi y dafiadas deben d

. Notoquelas balenasdanadas directamente con la piel, dese(hr

LIMPIEZA

Desconecte el producto de la red eléctrica antes de limpiarlo.
No utilice disolventes, productos de limpieza corrosivos o
similares. Utilice inicamente un pafio seco o ligeramente:
humedecido para a limpieza.

MANTENIMIENTO

« Bateri 2 pomocg

tadowarki. mgay nie oadm baterii bez nadzoru.

« Baterie nalezy sprawdzac wzrokowo pod katem uszkodzer
iwyciekow. Nalezy fadowac wylacznie nieuszkodzone aku-
‘mulatory. Napompowane i uszkodzone akumulatory nalezy
odpowiednio zntylllowa:

. ni

ATENCION: a luminaria LED
requieramantenimiento. La fuente Iummosa deesta Iummana no
es sustituible. Cuando la fuente luminosa llegue al final de su vida
(itil, sustituya toda la luminaria. No abra la luminaria.

&

63 lecznatychmiast2utylowaé w odpowiedrich
rekawicach. Nie wdychac gazow wydobywajacych sie z baterii

« Nie nalezy otwiera¢ lub uszkadzac baterii, wrzucac ich o ognia
Iub wody, umieszcza¢ ich bezposrednio nad Zrédtami wilgoci
lub ciepta i nigdy nie wystawiac ich na bezposrednie dziatanie
promien stonecznych

ostrzezeri i symboli na

produkcie!

( E DECLARACION DE

DELA UE
La declaracion de conformidad se deposita en poder del fabricante.

ELIMINACIGN
ine I

h:¢

doméstica!

La Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos

E\e(tnmsy Electronicos establece que los aparatos eléctricos usa-
por separado y d

sa con el medio ambiente.

Para conocer las posibilidades de eliminacién del aparato usado,

péngase en contacto con la administracion local o municipal.

Para més informaci6n, consulte la seccion Servicio/FAQ de nuestra

pagina web www.brennenstuhl.com.

con el medio ambiente!
| léctri

no i lab:

@ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Uwaga: Przed uzyciem produktu nalezy dokfadnie
przeczytac niniejszq instrukcje obshug, a nastepnie
przechowywac ja w bezpiecznym miejscu!

« Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy produkt nie jest uszkodzony.
Nigdy nie uzywaj produktu, jesli zauwazysz jakiekolwiek
uszkodzenia. W takim przypadku skontaktuj sig z wykwalifiko-
wanym elektrykiem lub adresem serwisowym producenta,

A senie tycia 2 ia pradem!

Ostroiniet Nicbezpieczetstwo zwinzane
2porazeniem pradem,

Goraca powierzchnia

Dioda LED klasy ryzyka 2
Prosze nigdy ie patrzec bezposrednio
W Swiatlo.

Iniszczong ostone ochronng nalezy
wymienic na oryginalng ostong
ochronn Brennenstuhl® przed dalszym
uiytkowaniem produktu.

Brak symbolu na produkcie:
Iniszczona ostona ochronna nie moze
by¢ wymieniona. Produkt musi zostac
tylizowany.

Nie nadajesig do pracy 2 zewnetrznymi

Zachowad minimalny odstep.

Przechowywa w micjscuniedostgpnym
dla dziec

Nie wrzucat produktu do wody.

Nie wrzucac produktu do ogria.

« Trzymaj dzieciz dala od produktu. Dzieci nie potrafia ocenic
zagrozena, jake stwarza prad elektryczny.
« Nie uzywaj produktu w Srodowisku zagrozonym wybuchem,
zagrotenie dla zycial
G““ m_,E Jesli n\evzvostvan!e ‘za(huwar‘ua m\n\malpa
odlegtosc,

Zapoznacsig zostzezeniami.

CZYSZCZENIE

Przed ¢ produkt

Nie uzywac 6 ow zyszczacych lub
podobnych. D ia nalezy uzywad jlub

3 i przeg
Powierzchnie lamp moga si¢ nagrzewac.

« Jesli zewnetrzny kabel zasilajacy oprawy nie moze zostac wy-
mieniony, oprawe nalezy zutylizowac w przypadku wadliwego
lub uszkodzonego kabla zasilajacego.

STACJONARNE
« Instalacja i konsevwaqa pwduktn ‘musi by¢ przeprowadzona

de forma adecuada utilizando gt
adscuadns No inhale los gases que escapan de las pilas.
. Nnabva m dafie las pilas, nulasavro;ealfuegn ni al agua, no las

prze
« Instalacje elektryczne mogg by¢: wyknnywane tylko zgodnie z
przepisami bezpieczertstwa (VDE 0100 dla Niemiec).

lekko wilgotnej $ciereczki.

KONSERWACJA

UWAGA: oprawa LED nie zawiera zadnych elementow
wymagajacych konserwadji. Zrédto $wiatta tej oprawy jest
niewymienne. Gdy zrédlo Swiatta osiagnie kres swojej
2ywotnosc, nalezy wymienic cafa oprawe. Nie nalezy otwierac
oprawy.

« Installation och underhdll av produkten méste utforas av en
kvalificerad elektriker.

+ Elektriska installationer fér endast utforas i enlighet med
sakerhetsforeskrifterna (VDE 0100 for Tyskland).

+ For anslutningen mste en VDE-certifierad anslutningskabel
anvandas.

« Produkten maste vara ordentligt jordad (for skyddsklass ).

« Stang alltid av stromforsorjningen fore installationen -
forsiktighet elchock.

+ Observera de rekommenderade monteringshéjderna
(se Montering).

« For att undvika kvivningsrisk maste de flexibla kablar som &r
anslutnatill denna lampa fastas i vaggen, forutsatt att kab-
larna arinom rackhall for armarna och att lampan & stadigt
monterad pa véggen.

MOBILT/ UPPLADDNINGSBART BATTERI

Kraver underhll juskillan  denna armatur ar inte utbytbar. loryno - janalety uzyC kabla crtyfia-
Nar ljuskalan ndr slutet av in lvskingd ska du byta ut hela \a, exponga nunca I luzslardirecta, temVDE.
armaturen. Oppna inte armaturen. P
Observe las advertencias y simbolos de su producto! P’“":k‘ musi by pravidowo uzemiony(da Wasyocvomnei ). € peyy aRacsA ZGODNOSCIZ UE
+ Prae e -ost Deklaracja zgodnosci jest zdeponowana u producenta.
A Precaucion! Peligro de d p pra
eléctrica. « Praestizegac h UTYLIZAGA
( E seridel « Aby unikna¢ ryzyka uduszenia, ble pod; d oy oot :Ie'kt ¥ P
te i by¢ do éciany, pod warun- prayjazny dla érodowiska!
EU-FORSHKRAN OM OVERENSSTAMMELSE perice alen 9 podwarun- g "
i jiduja sig i § Urzadze elekty nie wolno wyrzucaé do
iverkaren. Kiem, ze kable sie wzasiegu aswiatlo jest od admomnw yd\rvmm 4
é% LED de lase de riesgo 2 solidnie zamontowane na Scianie. P

BORTSKAFFANDE No mire nunca directamente a la luz. ktywa 2012/19/U i

isk: att! - )“ MOBILNE / AKUMULATOROWA luje, ze urzad:

Elektrisk ingas i ;;ustnluwrsepovunammsnapmlmora Ryzykn obrai Podarem, ¢ oddalelnie  podd ¥
— Deteumpelskadlreknvel 2012/19/EU om avfall av elektrisk iami chemicznymi Kingow! w spostb przyjazny dla Srodowiska,
attanvinda elektriska appa- uuhzandoe\pmdu(lo + Dofad 6w nalezy uzywat wylacznie d W‘P”‘,”‘FA urzqdzenia nalety

ra(erskasamlasm separat och dtervinnas pé ett miljovanligt stt. prod ilacza sieciowego / kabla lub zatwie rodfe 2wrdcic miejskiej.
Kontakta din lokala eler kommunala fervaltaing for at 3 infor- Una biera prtecodestidano aslnalse, ) i motna znaleé w dziale
‘mation om mijligheterna att gira sig av med den anvanda appa- jeinnych ilani D ¢ uszkod- j
raten. desecharse. lub wybuch!

For ytterligare information hanvisas till avsnittet Service/FAQ pa
var hemsida www.brennenstuhl.com.

@ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Atencién: Antes de utilizar el produno, lea atentamente
tas inst guérdelas en un lugar

for skador pa grund av brand, expl

fratskador!

« Anvand endast den medfaljande natadaptern / kabeln eller en
gndkand USB-stromkalla for att ladda batterierna.

andva stromkallor kan skada batterierna eller

i non
pub essere sostituita. l prodotto deve
essere smaltito.

k

« Om kopplingsdosan ar skadad méste den bytas ut av en kvali-
ficerad fackman.

sequrol
. Antes de cada s dai

0,
No utilice nunca el producto i ohsevva algun daiio. En ese caso,

Noapto para ¢l funcionariento con
eguladores de intensidad externos.

Respetar la distancia minima.

« Jedli skrzynka przylaczeniowa jest uszkodzona, musi zosta¢
'wymieniona przez wykwalifikowanego specjaliste.

+ Nie nalezy przechowywac ani tadowac akumulatoréw na
zewnatrz, w wilgotnych pomieszczeniach ani w miejscach,
‘w ktérych mozna spodziewac si¢ bardzo wysokich temperatur

Mantener fuera del

(np. w szopie ogrodowej lub za przeds ba samochodu).

Notirar el producto al agua.

Noarojar el poductoal fuego.

un electricista cualificad la
d\rec(lbn del servicio técnico del fabricante.
Suinobservancia puede poner en peligro su vida
por descarga eléctrica.

Lea las advertencias.

nia mechaniczne moga powodowac nagrzewanie sie akumu-
latoréw litowo-jonowych. Wydostajace sig ptyny i opary moga
spowodowac obrazenia w wyniku oparzer

« Nalezy unikac gtebokiego roztadowania: Wyjmij baterie z
urzadzenia, jesli nie bedzie ono uzywane przez dfuzszy czas.

+ Nie zwierac baterii.

+ Nigdy nie wystawia¢ baterii na dziatanie temperatury powyzej
45°C!

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestrasse 1-3 - D-72074 Tiibingen
H. Brennenstuhl S.A.S.
4rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim
lectra technik ag - Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar
Brennenstuhl UK Ltd.
167-169 Great Portland Street - London W1W SPF - UK.
www.brennenstuhl.com
service.brennenstuhl.com

053419172726 1/4
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@ BEZPECNOSTNI POKYNY

Pozor: Pred pouZitim vyrobku si peclivé prectéte tento
navod k pouZiti a poté jej ulote na bezpecném misté!

« Pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda vyrobek nen poskozen.

Pokud zjistite 1akekol| poskozeni, vymbek mkdy nepnuzwejte

Nevhodné pro provoz s externimi
stmivaci

Dodréujte minimdlni vzdalenost.

Uchovévejte mimo dosah déti.

Virobek nevhazuje dovody.

Nevyhazuite vjrobek do ohn.

Prectéte si varovani.

« Ne térolja vagy toltse az akkumuldtorokat kiltéren, nedves he-
Iyiségben vagy olyan helyen, ahol nagyon magas hémérséklet
vérhatd (pl. kerti fészerben vagy autd szélvéddje mégatt).

« Amélykisiilés, a nem megfeleld téltés és a mechanikai sériilé-
sek a Li-ion akkumultorok felmelegedését okozhatjak. A kisza-
baduld folyadékok és gdzok égési sériiléseket okozhatnak.

« Keriilje amélykisiilést: Vegye ki az akkumuldtort a készilékbol,
ha hosszabb ideig nem haszndlja.

« Ne zrja rovidre az akkumulatorokat.

« Soha ne tegye ki az akkumulatorokat 45 °C feletti
homérsékletnek!

« Azakkumuldtorokat csak a jovahagyott toltdvel tltse. Soha ne
toltse az akkumuldtorokat feliigyelet nélkil,

@ YKA3AHUA N0 BE30NACHOCTH

Humanme: (lepes 1Cnonb30BaHHeM H3Aenu,
10anyiCTa, BHUMATENIbHO NPOUWTAIITe fakHylo
UHCTPYKUMIO 10 NPHMEHEHIO, 3 3aTeM XpakiTe ee B

HapexHoM MecTe!
« Mepe KaxabIM MCMONb30BaHKEM NPOBEPSIATe U3AenMe Ha

Hanwuie NoBPexX M,

HuKorga He ucnonb3yitte u3aenve, ecm Bbl aMeTinin

B D K

(lepea AanbHewIMM HCIOMs30BaHVIEM
IPOXEKTOpa HEOBXOMMMO 3aMeHTE
PasPyWeHHBI 3aLLUMTHBIA KOANaK Ha

< Brennenstuhl®.

MOBIL/ AKi
Yangin, patlama ve kimyasal yaniklar nedeniyle yaralan-
‘ma riski!

Pa3pyweHHblit 3aLHTHBIA KONNaK He:
MOAEXIT 3amene. H3nenie nojnexut
yrunnaum.

OPUTMHATHbI AULNTHBIA KoMNaK  Piller sarj etmek cin yalnizc b beke adaptori-
1/ ablosuna veya onyh i USB g kynagn k.
Diger gig Kullanimasi kil verebilir veya

patlamaya neden olabilir!
« Baglants kutusu hasar goriirse, kalifiye bir uzman tarafindan

He noaxoauT 4nA paBoTs ¢ BHewWHMMIt
AMvepam

b7

NeKTPHKY WAV 10 agpecy Cept
Y KBbl NPOM3BOAUTENA.
Hecobniopenme MOXeT NPUBECTH K ONACHOCTI ANA

Vtakovém pripadé
nebo na servisniadresu vyrobce.

CISTENT

A diisledku drazu elektrickym proudem!
« Zabraiite pristupu déti k vyrobku. Déti nedokazi posoudit
nebezpedi, které predstavuje elektricky proud.
« Nepouivejte virobek ve vybusném prostied, nebezpeci
ohrozeni Zivota!
Pokud neni dodrzena minimilni vzdalenos(
G“n"m“E mie dojit k piehfati osvétlenjch

Pred ¢is jte vyrobek od sitového napéti.
Nepouzlve]te mzpous(edh diravé Gistici nrostredkyapad

pouze suchj nebo mimé navihceny hadik.

UDRZBA

POZOR: LED svitidlo neobsahuje zadné soucasti, které by
vyzadovaly Gdrzbu. Svételny zdroj tohoto svitidla neni
vyménitelny. Pa skoneni zlvotnostl svételného zdroje vyméiite
celésvitidlo. dl

Povrchy lamp se mohou zahfivat.

« Pokud nelze vyménit vnéjsi napéjecf kabel svitidla, musi byt
svitidlo v pripadé vadného nebo poskozeného napdjeciho
kabelu zlikvidovano.

STACIONARN{

- Instalaia ddribu vjrobku musi provédét kalifkovany
elektrikd,

 Elektrickd instalace smi byt provadéna pouze v souladu
sbezpecnostnimi piedpisy (VDE 0100 pro Némecko).

« Pro pripojeni je nutné pouZit propojovaci kabel s certifikaci VDE.

« Vjrobek musi byt fédné uzemnén (pro tfidu ochrany I).
« Pred instalaci vidy vypnéte napdjeni - pozor na raz elek-
trickym proudem.
« Dodriujte doporucené montazni vysky (viz Montaz).
« Aby se zabranilo nehezpeumknem musi hytohebne kabely
evnény

2 ox

( E PROHLASENI 0 SHODE EU
Prohlaseni o shodé je uloZeno u vyrobce.

ODSTRANEN

(oBniopaiiTe MMHUMANbHOE PACCTOAHME.

(]~n,xm E

He BbIGpaceisaiiTe TPORYKT B 0r0Hb.

« Ellendri dtorokat sériések ToKom! @ Ypatunte s weaocTynom ana gereh
és szivargd Csak ép € - - H iTe AeTe K U3Aenio. [leTi He MoryT oueHuTs tecre.
toltson. A felfijt és sériilt ONaCHOCT, D a. -
megfelelden meg kell semmisiteni. « H i " pene, 1e bpocaite NPoAYKT 8 BOAY.
+ Asériit érintse e kizvetlenila bérével, ONaCHOCTS ATA K3HM ®

hanem megfeleld keszty(iben azonnal drtalmatlanitsa azokat
megfelelden. Ne lélegezze be az akkumulatorokbél kidramlo
gazokat.

« Nenyissa fel vagy rongalja meg az akkumuldtorokat, ne dobja
tiizbe vagy vizbe, ne helyezze kozvetleniil nedvesség- vagy
hforrasok folé, és soha ne tegye ki kbzvetlen napfénynek.

Tartsa be a terméken talalhatd figyelmeztetéseket
és szimbélumokat!

G‘“v" "'E Echm MUHUManbHoe paccTonHiue He

neperpeTbes. [0BepPXHOCTI NaMN MOTYT HarpeBaTbea.

MpoyTwTe npeaynpexaeHuA.

- Eom i
3AMEHHTD, TO B CAY4ae HeUCTIPABHOTO A NOBPEXCHHOTD
KaBens NUTaHIA CBETMABHIK NOANEXKHT YTHAM3ALMM.

CTALIMOHAPHbIN
« YCTaHoBKa  0BCAYXHBaHHE H3[ENUA AOKHbI BHINONHATLCA
Ksanw@uuwposawmm anexrpuxnm,

Vigyézat!

. TonbKo
npanunamu TeXHIKN (VDE

Forrd feliilet

k zivotnimu prostedi!
™= Elektrické spotFebice se nesmilikvidovat
vdomownim odpadu!
ésmémice 2012/19/800 odpadichelekticch
zafizenich je nut té elekri
shirat oddélené a recyklovat zpusebem Setrnym k ilvotmmu
prost fedi.

01 00 AnA lepmarmi).
« [AnA MOAKTIOEHHA HOGXORUMO UCTONb30BaTH
i VDE it

YUCTKA

+ Akiileri agk havada, nemli odalarda veya qok yiiksek
sicakliklarn beklendigi yerlerde (6megin bir bahge kulibesinde
veya bir arabanin 6n caminin arkasinda) saklamayin veya sarj
etmeyin.

« Derin degarj, yanlis sarj ve mekanik hasar Li-ion akillerin
isinmasina neden olabilt. Kaan swilar ve buharlar yaniklara
bagh yaralanmalara neden olabilr

« Derin desarjdan kaginin: Uzun
cihazdan gikarin.

« Pillere kisa devre yaptirmaymn.

« Akiileri asla 45 °C'nin izerindeki sicakliklara maruz birakmayin!

+ Akierisadece onayl sar cihaz e sarf edin. Akillri asla
gozetimsiz sarj etmeyin.

« Akiileri hasav ve sizinti agisindan gorsel olarak kontrol edin.

Mepen yncTkoi Al et

He ucnonbayire pa(raopwenn, arpe(msnble uncrAwme
CPACTBA W T.0. J1A OUHCTKM HCOMI3YiiTe TOMIbKO CYXylo Wk
CrerKa BRaKHYIO TKakb.

akilleri sarj edin. Sismis ve hasarli
akiiler uygun sekilde imha edilmelidir.

« Hasarl akillere dogrudan cildinizle dokunmayin, uygun eldi-
venler kullanarak derhal uygun sekilde atin. Akiierden gkan

Kenuk soha ne nézzen kizvetlenila
fen

A mnkvamen( védaburkolatot a reflektor
A o "

« W3penue pomkHo 6biTb Haanexauyum 06pasom 3asemneqo
(10 Knacca 3auTi ).
« Nepep ycTaHoBKOiA BCeraa oTKNIouaiiTe neKTpoNUTaHie -

TOKOM.

tuhl I

Nincs szimbolum a terméken:
Atinkrement védéburkolat nem

- i BHICOTY MOHTaXa (M. MoHTax).
« Boubexanwe pucka yaywens rubkue Kabenn,

0BCNYXUBAHUE qgazlan solumayn.
BHUMAHUE: CBeToAWORHbIi CBETWTbHIK He ConepiT * Pilleiagmayin Veya hmv vermeyin, m#e veya suya atmaymn,
Tpebylouiux VcTounuK caera
37010 CBETWNBHIKA He NOANEXHT 3amene. Koraa cpok (ny»(éu asla deqmdan qunes \mma maruz bmkmayln
UCTOUHIKA CBeTa UCTeder, o izerindeki uyanlan .
dikkate alin!

@@ Y

( E EBPOMEACKAA IEKNAPALINA COOTBETCTBUA

Dikkat! Elektrik carpmasi tehlikesi.

Sicakyizey

Risk sinfi 2 LED'E
Litfen asl dogrudan iiga bakmayn.

Tahrip olmus bir koruyucu kapak, spot
i51in daha fazla kullanimasindan nce
orjinal bir Brennenstuhl® koruyucu kapak
iledegistirimelidi
Uriin iizerinde sembol yok:
Tahrip olmus birkoruyucu kapak

Uriin imha ediimelidir.

Haricidimmerlele galistmak igin uygun
degildic.

pripojené k. likvid: Fitéh informujt vy pr tomy. NepeAaeTCA Ha XpaHeHue
7e kabely jsou oj piip k mistnim nebo obecnim tradé g gf"\f'l\:';::;"“e'mm”"m L 3aKpeNneHbi Ha CTeHe NP YC0BUW, UTO KaGeA HaXoRATCA npomonwenw 4 "
sténé. I 8 1PeAenaX AOCATAEMOCTH PyK, a CBETHRbHUK NPONHO R——
l
MOBILNI/ DOBUJECI BATERIE trince wwibrennensiuhlcom. x‘eun:oad\t:’\?asku\sommmerekke\vao 3akpennen Ha crewe. A
Nebezpeti zranéni v disledku pozaru, vybuchu a che- MOBMbHOE YCTPOCTBO / AKKYMYNATOP (6e3sonackbim cnocobom!
mickjch popalenin! Tartsa be aminimali tavolsdgot. 0 , = 3eKTPONPHGOPLI HeNlb3A BbIGPACbIBATL B
« Knabijeni baterii pouzivejte pouze dodany sitovy adaptér / @ BIZTONSAGI UTASITASOK B3pbiBa k i} Gurnme vrlu:ull p "
fabelboschudlenjairjnandjen S8, Figyelem: Kerjik,hogy a termek haszndlata elitt Gyermekek ldl elzira tartands. + AR sapAn Garape cnonesyie Tonsko i AUpeKTHBa 2012/19/EU 06 orxORaX MeKTpMIECKo-
n\let;ﬂny;h "ﬂf’ jecich zdrojii miize poskodit baterie nebo figyelmesen olvassa el ezt ahaszndlati utasitast, majd o Kabenb i TOUHUK roun TO Menonb-
aplsobitwbuc! . o tartsa bigtonségshelyen! e dobja aterméket iz, amauwn . 308aHHbIe
walifikovan odbornik. rajta sériilés. I ! "
+ Baterie neskladujte ani nenabijejte venku, ve vihkych mistno- Soha ne haszndaa terméle, i ésalel, Nedobja atermeket tizbe. - EC CORMIITENHaA KOpOOK NOBPEXAEH, e Jom e MEKTPONPUGOPOB HOKHO Y3HQTS & MeCTHOH W1
stech nebo na mistech, kde Ize ocekavat velmi vysoké teploty Ebben az esetben i 6hoz vagy o , 3aMeHNT, Ksanuwuupoaanubm cneuuanuct. MYHULUNANbHON AAMUHMCTPALMH.
(napt.v zahradnim pristiesku nebo za elnim sklem automo- 2 gyirt senizcméher, vassaela . Hexp e ApAKaIT a i i P
bilu). Abe nem tartdsa dramiités miatt életveszélyt BO3/IYXe, B CbIPbIX NOMELLEHIAX NN B MecTay, rae umunamﬂ Cepeunc/FAQ Ha Haweil JomauHeil CTpaHuLe
. " bijent a mechanicke posk okozhat! TISZTITAS 0ueHb BbICOKAA TeMNEpaTypa (HanpiuMep, B Cn0BOM domAke  wwwbrennenstuhl.com.
mohou zpusobl( zahiati li-ionovyich baterii. Unikajici kapaliny « Tartsa tavol a gyermekeket a terméktél. A gyermekek nem L‘;l:“éi G‘g“VMHSSH '9ﬂ‘9::2;:;?}°}a|i"ﬁﬁlu“5!§Vﬂ| HIW 3 BETPOBLIM CTek1OM BBTONOGHA).

apary mohnu 2plisobit zranéni v disledku popalelnl
hiubokého vybijent: okud nebudete b
" dobu pnuilvat vyjméte jize afizen,
« Baterie nevybijejte nakratko.
. ledy nevystavn](e baterie (ep\otam vysi\m nez 45 o

tudjak felmérni az elektromos dram dltal jelentett veszélyt.
+ Ne haszndlja a terméket robbandsveszélyes kornyezetben,
Gletveszélyes!
G"“ x M_E Ha a minimalis tavolsagot nem tartjék be,
a megvn\agllun targyak tilmelegedhetnek.

 Nikdy
nenab\]e}te ba(ene bez. dnzom

« Vizudlné kontrolujte baterie, zda nejsou poskozené a zda z
nich netece voda. Nabijejte pouze neposkozené a neposkozené
baterie. Nafouknuté a poskozené baterie musi byt fadné zlik-
vidovany.

« Poskozenyich baterii se nedotykejte pfimo kiizi, ale ihned je
adné zlkviduite pomoci vhodnch rukavic. Nevdechute plyny
unikajici z baterii.

« Baterie neotvirejte ani neposkozujte, nevhazujte je do ohné
nebo vody, neumistujte je pfimo nad zdroje vihkosti nebo tepla
anikdy je nevystavujte pfimému slunecnimu zdfeni.

Dodrzujte vystrahy a symboly na vjrobku!

Upozoménil Nebezpeciirazu
elektrckym proudem.

Horky povich

LED dioda tiidy nebezpeti 2
Nikdy se nedivejte piimo do svétla

Alémpak feliletei
 Haa lémpatest kil tapkabele nem cserélhetd ki a limpates-
tethibas vagy sérilt tépkdbel esetén el kelltavolitani.

HELYHEZ KOTOTT

« Atermék beszerelését és karbantartasat szakképzett
villanyszereldnek kell elvégeznie.

« Elektromos szereléseket csak a biztonsagi elirasoknak

megfelelden szabad ve’qezm (Németorszag esetében VDE 0100).

CA isit § csatlak

j
hasonldkat. A tisztitashoz csak szdraz vagy enyhén nedves mhé(
haszndljon.

KARBANTARTAS

. 3apAgKa it
NOBPEX/ACHIA MOTYT NPUBECTH K HarpeBy NMTUVi-MOHHBIX
aKKyMYNATOPOB. BbITeKaI0WYE XWAKOCTH H Napbi MOTYT
NPUBECTH K TPaBMaM T OXOT0B.

. i "

FIGYELEM: a LED-es lampatest nem tartalmaz
igényl6 alkatrészeket. Aldmpatest fényforrdsa nem cserélhets.
Ha a fényforrds eléri élettartama végét, cserélje ki az egész
lampatestet. Ne nyissa ki a lampatestet.

paps P
YCTPOiICTBA, 0 Tedeme

®60VENLIKTALIMATI.ARI

Dikkat: Uriinii kullanmadan dnce litfen bu kullanim
talimatlanni dikkatlice okuyun ve ardindan giivenli bir
yerde saklayin!

AMHTEAIbHOTO BpeMeHH.

« He ponyckaite KopoTKOr 3ambikaHuA Gatapeii.

+ HiKorga He nogBepraiite Gaapen Bo3aelicTBiNG Temnepatyp
Bbile 45 °C!

« 3apAKaiiTe aKKyMynATOPbI TONBKO C NOMOUIbIO
YTBEPKAIRHHOT0 30PAHOTO YCTPOIACTBA. Hitkoraa He
3apAXaiiTe aKKyMynATOpbI 63 npucmoTpa.

« Her once iiriinde herhangi bir hasar olup
olmadigint kontrol edin.
Herhangi bir hasar fark ederseniz irini asla kullanmayin. Bu
durumda, kalifiye bir elektrikgiye veya iireticinin servis adresine
bagvurun.
Buna uyulmamasi elektrik carpmasi nedeniyle
hayall tehlikeye yol agabilir!

26kdbelt kell hasznalm

« Aterméket megfelelden foldelni kell (1. védelmi osztdly esetén).

« Szerelés eldtt mindig kapcsolja ki a tapellatast - 6vatossag
dramiités esetén.

« Tartsa be az ajanlott szerelési magassdgokat (lisd Szerelés).

« Afojtogatds veszélyének elkerillése érdekében az ehheza
lampahoz csatlakoztatott hajlékony kabeleket a falhoz kell
rogziten, feltéve, hogy a kabelek a karok szaméra elérhetd
tavolsagban vannak, és a limpa szildrdan a falra van szerelve.

MOBIL/ AKKUMULATOR
Tii i

 ochranny

iz, robb gy

i poutinm viabbu s
zen origindlnim ochranngm krytem
Brennenstuhl”,

Na vjrobku nen 4dny symbol:
Zniceny ochranny kryt nelze vyménit.
Vytobek musi bt zikvidovan.

a melléke\t hélézati adap-

(ert/ kabel( vagy jovahagyott USB &
haszndlata krosithatja
vagy mbhanas( okozhat!
« Haa érill, azt szakképzett
kell kicserélnie.

haszndljon.

Minimum mesafeye dikat edin.

Gocuklann ulasabilecegi yerlerden uzak

Uriinii suya atmayin.

Urini atege atmayin

Uyaran okuyun,

TEMIZLIK

riinii sebek den ayirin. Solvent,
agindina temizlik maddeleri veya benzev\enm kullanmayn.
Temizlik icin sadece kuru veya hafif nemli bir bez kullanin.

BAKIM

DIKKAT: LED armatiir bakim gerektiren herhangi bir bilesen
icermez. Bu armatiiiin 151k kaynag degistiilemez. Ik kaynagi
kullanim 6mriiniin sonuna ulastiginda, armatiiriin tamamini

c E - (0 k tutun. Cocuklar ik akiminin degistirin. Armatiirii agmayin.

EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - By P yarattgi i

i nyilathozatot a gyérténdl JTetek. P « Uriini patlayic bir ortamda kullanmayin, hayati tehlike! )

ELDOBAS Caysuecnu obpasom G““'““E Minimum mesafe korunmazsa, aydinlatilan @

A m ’ nesneler agin siabili D}
Xémlmnlaniﬂa! + He npukacaiitecs K noBpexaeHtin Garapestt Lambalnn ytzeylr i
— badahatartisi  "CTOCPEACTECHHO KOKei, 2 sy pyie s c « Armatirin di gi analivega C € ag uvaunLuksevant
hulladékbadobt HCTON3062HHEH COOTBETCTEY O NepsaroK.He spsixaite hasarli bir gi¢ kablosu olmas1 durumunda armatir auimalidi. ~ Uygunluk beyan iretici firmaya teslim edilr.
el o 531, BODORALNE 5 Grape
2012/19/E0 eurdpai rinyely elia, hogy a hasznit elektromos ~* He o7k i  He Gpocaire SABIT 'M"“,, . o
Késziilékeket elkilonitve kellgyiteni médon UX HENOCPe/ACTBEHHO + Uriiniin kurulumu ve bakimi alifiye bir elektrikgi tarafindan i § ir sekil o

Ha HC WK Tenna u He nofBepraifTe yapiimahdir.
:”a"‘”":“‘a"' ) - BO3ACHCTBMO NPAMbIX COTHESHbIX AYYeil  Hlektrik " = Atk Elektrilive Elektronik Ekipmanlara liskin 2012/19/AB
faszndl enik. in VDE 0100) uyqun olarak sayili Avrupa Direkifi, kulanilmis elektrikli ihazlarin ayr olarak
forduljon a helyi vagy dnkorményzati hivatalhoz. CoionaiiTe NPEAYIPENAICHIA K CIMBONB Ha g u ‘ ! ez 2
Tovbbi informéciokeért kérji, olvassa el a Balwem u3genu! segamien ¥k pegant ngormektedir. Kullanilmis cihazin imha olanaklan iinlitfen
com honlapunk Szerviz/FAQ részét. + Uriin ligin). yerel ize basvurun.
{l + Kurulumdan nce d g elektrik

MEKTPHYECKAM TOKOM.

Topsvan nosepHoCTh

A
Y

(BeTonHOR KNAcca oNAcHoCTH 2
HuKoraa He cMoTpHTE NPAMO Ha cBeT.

edin.
+ Onerilen montaj yiksekliklerine uyun (bkz. Montaj).
« Bogulma riskini onlemek igin, bu 1513a bagh esnek kablolar,
kablolarin kollarin erigebilecegi mesafede olmasi ve isigin
duvara sikica monte edilmesi sartiyla duvara sabitlenmelidir.

Daha fazla bilgi igin liitfen www.brennenstuhl.com ana
sayfamizdaki Servis/SORU bdliimiine bakin.



@ TURVALLISUUSOHJEET

luomio: Lue namé kayttaohjeet huolellisesti ennen

uotteen kayttda ja sailyta ne sitten turvallisessa
paikassa!

« Tarkista tuote ennen jok

k hdollisten vaurio-

Lue varoitukset.

PUHDISTUS
te verkkojannitteesta ennen puhdistusta.
ottinia, sybvyttvia puhdistusaineta ta vastaavia.

iden varalta,

i koskaan kiyta tuotetta, jos huomaat vaurioita. Ota tassa
tapauksessa yhteytta patevaan sihkoasentajaan tai valmistajan
huolto-osoitteeseen.

K /ain kuivaa tai hieman kosteaa liinaa.

HuoLTO

HUOMIO: LED-valaisin ei siséllé mitaan huoltoa vaativia osia.

n valaisimen valonlhde ei ole vaihdettavissa. Kun

lonlahd kiyttdikinsd, vainda koko valaisin. Al avaa

A jéttami iheuttaa hengen-
vaaran séhk®diskun vuoksil
« Pida lapset erossa tuotteesta. Lapset eivét osaa arvioida sahko-
viran aiheuttamaa vaaraa
Ala kyta
G ~oxm- E Jos vahimmaisetaisyytta ei noudateta, valaistut
kohteet voivat ylikuumentua.
Lamppujen pinnat voivat kuumentua.
s valaisimen ulompaa virtajohtoa ei voida vaihtaa, valaisin on
avitettava, jos virtajohto on viallinen tai vaurioitunut.

PAIKALLAAN

valaisinta.

&

( E EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

16vtwv Mbiou. H Slaguyr uypv Kat atuev pmopeiva
TpOKaMOE| TPAUHATIOODE A6y EYKAUHATQY.

« Anoguyete T BaBid expoption: Aaipéote T pmatapia and
1) GuoKevi] v Sev mpokertar va xpnotpononBei yia peyddo
Yooviko idopa.

« Mnv BpayukukGvete Tic pmatapiec.

+ My exBérere roté T prataple o€ Beppokpaoie v Twy 45 °C!

« Doprilere Tig unatapieq POV Ke TOV EYKEKPIKEVO GOPTIOTH.
My opriCere noté Tic unatapiec xwpic enipheyn.

« ENéyxete Tig pmarapiec omika yia {npiéq kai Siappoég.

@ INSTRUGOES DE SEGURANCA

\tengao: Antes de utilizar o produto, leia atentamente
stas instrugdes de utilizagao e depois uarde-as num
local seguro!
« Antes de cada utilizago, verificar o produto para detectar
quaisquer danos.

 Siigav tihjendami imine

Observar a di

kahjustused v

Manter fora do alcance das riangas.

vedelikud ja aurud voivad pohjustada poletus-
haavu.
Femaldage aku seadmest, kui

Nao deitar o roduto na dgua.

seda pikka aega ei kasuma‘

No deitar o produto no fogo.

« firge kunagi pange pataremd temperatuurile iile 45 °C!

Nunca utilizar o modutu se nmar qua\quev dann Neste a@so,

Doprilete povo aBikTe Kat ABIKTEC pnatapies.
Kal KATEOTPAp|IEVE HMaTapie Mpémelva amoppimtovtal
KatiMpha.

= M ayyiCene Tig kateotpappéves unarapiec aneuBeiag pe o
8éppa oaq, aMd METAETE TIC aEOwWG 0WOTA YPNOIHOTOIGVTAC
Kkatanha ydvria. M elonvéete aépia miou Siagedyouv ano
TIG pnatapies.

. an QVOIYETE ) KATAOTPEQETE TG natapieg, Jny Tig piyvete

HAVITTAMINEN
E H s?hkplalneel ympa ysmalllsestl'

), NV Ti¢ TonoBeteite anevBelag ndvw
ano nnye( Wpanm( 1) BeppoTnTac kat pn Tig exBérete moté o
dpeoo NMaKe o,

contacte um electrig « Laadige ak laadijaga. Arge kunagi
dofah:(an(e ) pergodeida Lerosavisos, Laad:gellakusld 1are|eval\‘r:(:“ . N
em
devido a choque eléctrico! LIMPEZA Laadige ainult terveid ja kahjustamata akusld Taidetud ji |a

« Manter as criangas afastadas do produto. As criangas ndo
podem avaliar o perigo representado pela corrente eléctrica.

« Nao utilizar o produto num ambiente explosivo, perigo de vida!

Qroam-f Seadstincaminimanio ormanti, o

objectos iluminados podem sobreaquecer.

As superficies das |impadas podem ficar quentes,

« Se 0 cabo de alimentacao exterior da lumindria nao puder ser
substituido, a lumindria deve ser eliminada no caso de um cabo
de alimentagdo defeituoso ou danificado.

Desligar o produto da tensdo da rede antes da limpeza.

Nao utilizar solventes, agentes de limpeza corrosivos ou similares.
Utilizar apenas um pano seco ou ligeiramente humedecido para
limpeza.

MANUTENGAO

ATENGRO: alumindria LED ndo contém quaisquer componentes
que necessitem de manutenao. A fonte de luz desta lumindria
ndo é substituivel. Quando a fonte de luz atingir o seu fim de
vida, substitua toda a luminaria. Nao abrir a lumindria.

kahjustatud akud tuleb nouetekohaselt havitada.

« Arge puudutage kamus(atud akusid otse nahaga, vaid kor-
valdage id
kmdald Krge hingake sisse patareidest eralduvaid gaase.

« lirge avage ega vigastage patareisid, arge visake neid tulle véi

AN "

kohale ja drge kunagi pange neid otsese paikesevalguse kitte.

Pange téhele hoiatusi ja siimboleid seadmel!

Ettevaatust! Oht elektrilodgi tottu.

Kuum pind

2. ohuklassi LED
Hrge kunagi vaadake otse valgusesse.

havi . .
« Tuotteen asennuksen ja huollon saa suorittaa vain patevé - kana! elsaa Adpete “"‘?W'I e "W"“’[‘!‘Wi" Karta oppora ESTACIONARIO »

sahkdasentaja. ¢ " Koskevassa Tou avaypdpovat 6To mpoidv sac! « Ainstalagao e manutengao do produto deve ser efectuada por & 3

saa tehda vain irektiiviecd s doti p um electricista quallﬁ(adn
direktiivissd 2012/19/EU séadetaan, ettd ka)

mukalseanDEmooSaksassa) onk " / /]a erritettava A A Tpoooyi! Kivbuvog + Asinstalacdes elé " foctuad: )]

Ktk tifoit o " idad
. Kiytetyn laitteen arten ota yhteytts asnomasdesegurangs (VE 0100 paraa
+ Tuoteon i | st & [A— Nemanha). 43 DECLARACAO DE CONFORMIDADE UE
+ Katkaise aina o t -osios + Para a ligagao, deve ser utilizado um cabo de igagao certficado A declaragdo depositada junto do fab
+ Noudata suositeltuja asennuskorkeuksia (katso Asennusb wwwbrennenstuhl.com. LED katnyopiag ktvivou 2 pela VOE. o DISPOSIGAO

Ittamiseksi tahan valaisi & lapaahobye va pny Kottare noré + 0 produto deve ser devidamente ligado a terra (para a dlasse lir deuma f "

talpnlsal kaapelit on kiinnitettav seinaan edel\;maen, ettd aneuBelag 0to pug. de protecgdo ). ) . ) ) do ambiente!

kaapelit ovat kisivarsien ulottuvilla ja valaisin on Kiinnitetty @ OAHTIEX ALOAAEIAZ ———y . ?:rsdhaqdan; ::mvi hao; i e;ém’i(n dainstalagio - r—d'v dectr

Pysyvastiseingn. " 0 Kahupja npénét va avikataotaBei and. - X0 domesticol

Mlpoooyt:Npw ypnotyonorfoete tompsidy Siapdore omermt TROOTTEUTIG K - Obsearasalturas de montagem ecomendadas ver Montagem), A Ditctva Eropea 2012/19/UE sobre Resduos de Euipamen-
.,MOE:::,I‘/A.KKU :L‘?‘;:E:?::s:?;(;:;éfu\g;:(){yﬂnﬂﬂ(Kﬂlﬂ"l v Brennenstuhl® mpw am TV mepartépw « Para evitar o isco de estrangulamento, os cabos flexiveis K :' u “: :. tricos
/ -[Z li adnsaes(e tandee\m devem ser fixados a parede, desde ue m ser uma

aiheuttama loukkaantumisvaara! + Mpw ad Kae xpion, eNéyEte To mpoity yia wydv (npuéc B -7 )ﬁmcmf\l nofoéa ig en r”msequeye q‘ Pl
« Kayta akkujen lataamiseen vain mukana toimitettua verkkolai- M TIOTS 0 Rpatov &t V0 KATEOTPAIEV0 MPOOTATEUTIKG firmemente mentadn na parede. Para possibilidades de eliminagao do aparelho usado, por favor

tena /kaapelia tai hyvaksyttya USB-virtalahdetta.
kytto voi ittaa akkuja tai
aiheuttaa rajahdyksen!

« Jos liitantakotelo on vaurioitunut, se on vaihdettava patevan
asiantuntijan toimesta.

« Kl sailyta tai lataa akkuja ulkona, kosteissa tiloissa tai paikois-
sa,olssa on odotettavissa rittain korkeita limptiloja (esim.
puutarhavajassa tai auton tuulilasin takana).

« Syvapurkaus, virheellinen lataus ja mekaaniset vauriot voivat
aiheuttaa Li-ion-akkujen kuumenemisen. Vapautuvat nesteet
jahdyryt voivat aiheuttaa palovammoja.

« Valtd syvapurkausta: Poista akku laitteesta, jos sitd ei kytetd
pitkian aikaan.

= Al oikosulje akkuja.

« Ald koskaan altista akkuja yli 45 °Cn limpétiloille!

« Lataa akut vain hyvaksytylla laturilla. Ald koskaan lataa akkuja
ilman valvontaa.

« Tarkista akut silmamraisesti vaurioiden ja vuotojen varalta.
Lataa vin ehii a vahingoittumattomia akuja. Pubjenneet ja

onoladiimote {jud. Ze autr) T nepimwon, emkowwviiote
e évav e€eibikeupiévo hektpohoyo 1 e T ievBuvon
€§UMNPETNONG ToU KATA0KEVAOTH.
H un Tiipnon uopei va odnyroet o¢ kivuvo {wiig
Moyw nhekrpomingiac!

« Kpatjote ta naidid pakpia and to npoidv. Ta naidid dev
|iMOpOUY va EKTIYIIO0UY TV KivBUVO TIOU EVEXEL TO AEKTIKD
pevpa.

+ Mnv ypnotporoteite To mpoiov o€ ekprkTiko mepiBahnoy,
Kivuvog yia T (!

G 0x M_E Edv v pndei n e\ayiotn anbotaon, T

QuTIdpeva avTKeiyeva propei va
unepBeppiavBolv. O1 empavete Twv Aapmtipwv propei va
BeppavBoov.

+ EvT0 € 610 1p0goBosiag Tou ¢ 0
nopeiva nvnmmumesl o qzunmnm Tipénetva anopplpBei
o€ nepimuon

Kédupya v propeiva avtkaraotate. To

contacte a sua administragéo local ou municipal.

Thpetre v ekéom andotaon.

Na gudooetar pakpid ané naiid.

My pyvee 0 mipaidv 070 veps.

baterias ou causar uma explosdo!

+ Sea caixa de ligagao for danificada, deve ser substituida por um
especialista qualificado.

« Néo guarde nem carreque as baterias ao ar livre, em comparti-
‘mentos himidos ou em locais onde sejam de esperar tempera-

Mnv metate To npoiov ot puid.

MiaBdote Ti mpoeidomonroeig.

Tpogodooiag.
ITAGEPO

vaunm(uneetaku( on hdvitettva

Katn owtipnon Tou mpoidviog mpéret va
h NeKtook

L Kk holl.

i, vaan havita
sineits k13

ne
hengité akuista vapautuvia kaasuja.
« il avaa tai vahingoita akkuja, dld heita it tuleen tai veteen,

= OunheKTpIKEC EYKATAOTAOEIC EMTPENETAl va Mpaypatonolodvtal
116v0 GUpQWVa e Toug Kavoviopols aogaheiag (VDE 0100 yia
 leppavia).

Anoouvbéote To mpoiov and Ty Tdon Siktiou mpiv and Tov
Kabapiopo.

turas muit das (por exemplo, num telheiro de jardim ou
atrds do para-brisas de um automével).
« Descargas profundas, (anegamentu incorreto edanos ms(a-

poioy npéneiva anoppigBeL. ﬂq"“j BATERIA Para mais informagaes, queira consultar a secgdo Servigo/FAQ na
- g P nossa com.
B var karanho i Aeroupyia « Utlzar apenas o adaptador/ cabo e o
EWTepIkolg poooares. fonte de ali 30 USB d: carregar as baterias.
Autilzaga fontesd dopodedanifiaras (@) OHUTUSJUHISED

hoolikal
labi need kasutusjuhendid ja hoidke neid seejarel
turvalises kohas!
+ Enne iga kasutamist kontrollige toodet vaimalike kahjustuste
suhtes.
Arge kunagi kasutage toodet, kui markate kahjustusi. Sellisel
juhul votke iihendust kvalifitseeritud elektrikuga voi tootja

nicos
litio. A libertagao del\qmdosevapoms pode causar ferimentos
devldo aqueimaduras.

- B profundas: Retire a bateria d Tho se néo

for utizé-aduranteum \nngc purmio detempo.

Mnv Biahreg,
napdpoia. Xpnoionouote povo éva oTeyvd f ehagpu uypd mavi
Yia Tov kaBapiopd.
IYNTHPHIH
MPOZOXH: to pwrioTikd LED Sev mepiéxer e§aptijpara nov
. 06

. N\mta expmasbalenasa(emperalmassnpenoresaAS o

« Carregar as pilhas apenas com o carregador aprovado. Nunca
carregar as pilhas sem vigilancia.

. Venﬁ(avvlsualmenle as pilhas quantoa danose fugas.

ald sijoita niitd suoraan kost
lelle 313k koskaan altista ni

yldpuo-

a suoralle

Huomioi tuotteessa olevat varoitukset ja symbolit!

Varoitus! Sahkoiskun vaara.

Kuuma pinta

ificadas. As baterias

+ i odvdeon mpénetva
‘motonoinon VDE.

+ Tonpaioy mpémet va eivau kataMqha yewpévo (yia Ty
Katnyopia npoatasiag |).

« Npwv a6 T eykataotaon mpémet MGvTa va SIaKOMTETE TV
Tapoxi pedpatog - npoooyr) nhextpomnéia.

+ Tnpeite a ouviot@peva byn TomoBémong (BA. TomoBétnon).

- Tava anogeuyei o Kivbuvog aTpayyahiopod, Ta edkauTTa

Riskiluokan 2 LED
Ala koskaan katso suoraan valoon.

Kkahwdia QUTO TO GG MPEMEL va eivat

OTEPEWIEVa OTOV TOiX0, 1€ TV TpoimoBean oti Ta kahdbia

elva 0€ eyBENEId TV YEPIOV Kat 6TLT0 Qug eival oTaBepd
Toiyo.

‘Tuhoutunut suoj: k

tava alkuperaiselli Brennenstuhl®-
suojakotelolla ennen valonheittimen
Jatkokayttoa.

Tuotteessa ei ole symbolia:
Tuhoutunutta suojakoteloa ei voi korvata.
Tuote on hibitettava.

Eisovellu kaytettavaksi ulkoisten
himmentimien kanssa.

Noudata ahimmaisetaisyytt.

ipnon. H iy guwtéc autol Tov ¢
pmopei va avrikataotabei. Otav n myr PWTOC PTdoel 1o Téhog
¢ {wi¢ TG, avtikataoTijote 0AokAPO T0 GuTIoTIKD. My
QVOIYETE T0 QUTIOTIK 0G}a.

( E AHAQZH ZYMMOPOQXHE E-Y
" .

msuﬂadase danificadas devem ser eliminadas corretamente.
« Nao toque nas b:

. Atine v ptjustada chox el
A elekriliigi tottu!

« Hoidke lapsed tootest eemal. Lapsed ei oska hinnata elektri-
voolust tulenevat ohtu.

+ Arge kasutag
(o Huiminimumaugust elaleinni peetus,
" véivad valgustatud objektid e kuumeneda,
Lampide pinnad vdivad kuumeneda.
« Kui valqusti vlimine toitejuhe ei ole asendatav, tuleb valgusti
defektse voi kahjustatud toitejuhtme korral havitada.

keskkonnas, eluohtlik!

Purunenud kaitsekate tuleb enne koht-
valgusti edasist kasutamist asendada

= originaalkaitsekattega Brennenstuhi® .
=S8 Tootel puudub siimbol:
Purunenud kaitsekate i saa asendada.
‘Toode tuleb havitada.

Ei sobi kasutamiseks valiste dimmeritega.

Jargige minimaalset kaugust.

Hoida lastele kattesaamatus kohas.

Arge visake toodet vette.

Huge visake toode tulle,

Lugege holatusi.

PUHASTUS
Enne puhas(amls( uhendage mude von\uvovgnsl Jahtl
ge lahustei
Kasutage puhai(amrseks ainult kuiva voi kergelt niisket Ianpl

HOOLDUS

TAHELEPANU: LED-valgusti ei sisalda tihtegi hooldust vajavat
komponenti. Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav. Kui
valgusallikas jouab oma kasutusea l6ppu, vahetage kogu valgusti
vilja. Airge avage valgustit.

C € Eu-vasTAVUSDEKLARATSIOON
VastavusdeKlaratsioon on deponeeritud tootja juures.

) . STﬂTSlONIﬂKNE X
s e e, e e _
mselmine smedatamenede omasdeqdoiando i 29, it
fadas. Nionalar 0 gses g daspilh vastavalt —
« Nao abra ou danifique as pilhas, ndo as atire para o fogo ou 1voeomo Sk ). Euroopa direkiiv 2012/19(ELe\eklvl Ja eleknonmkaseadr
para a dgua, ndo as cologue diretamente sobre fontes de dhendus- ) ! e

humidade ou calor e nunca as exponha a luz solar direta.

Observe os avisos e simbolos no seu produto!

kaath
« Toode peab olema nduetekohaselt maandatud (1 kaitseklassi
puhul).

. ist lilitage alati ilja - ettevaatust

e A\ s
KINHTO / MIATAPIA Anoppige s TAEKTp1Eg ouareuig e Tpéno ik {5 Superfice quente
KivBuvog TpaupiaTiopod and mupkayid, ékpnén Kaxnuukd Lo TIPO§ To mepipdMov!
eykavpatal OuneKTpIkéq ouOKevéq Sev mpémet va LED de dlasse derisco 2
. Te 16vo Tov mapeyopevo Kkahdio X @ Por favor, nunca olhe directamente para
Siktdou } a eykexpipévn iy pedyiatog USB yia ) pdption "  obyia 2012/1 ?/Efb‘:'l"m kat aluz.

OV ITaTapIG.
H ypfion éMv tpogoBorika umopel va npokahéoet BB otic
unarapiec i épnén!

« Edv o Kouti oivdeong éxet unootei {nuid, mpénetva

9 s heit tuotetta veteen.

la hivité tuotetta tuleen.

NAEKTPIKEC OUOKEUEC TIpEMel va GuMNéyovTal XwPIoTd Kat va
avakukGvovTal e Tpomo piNKo mpog To mepiBMov.

T ¢ BVATTNTEC AMOPPIYNG TG XPTIOTHOMOINIEVNG OUOKEVI]G,
EMKoVWVAOTE e TV Tomik f Snoriki oag Sioiknon.

Ta nepioodepeq Minpogopies, avatpé€te oy evotnta Service/

TIPOOWIKO.
@D " I « Mny 1 popriete g unumplzc 0 EEWTEPIKOUC
XOPOU, 0€ UYPOUG XWPOU 1} 0 épn i oAy
N\

uynhéc Beppokpaaieg (1.x. o€ umdoTeyo Kijmou 1 miow ané To
Tnapunpil avtokwiitou).

« H padid expoprion, n akatanhn @option Kat 1) pnyaviki
PBAapn pmopei va npokahéoouv T Béppavon Tw pnatapiov

v apxiki pag oeNida om.

Uma cobertura protectora destruida deve

« Jirgige soovitatavaid paigalduskorgusi (vt paigaldus).

datud painduvad kaablid kinnitada seina kiilge, tingimusel,
etkaablid on kieulatuses ja kohtvalgusti on kindlalt seinale
kinnitatud.

MDBIILNE/AKU

protec-
tora Brennenstuhi* orginal antes de se
continuar a utilizar o projector.
Nenhum simbolo no produto:
Uma cobertura de protecgio destuida
nio pode ser substituda. O produto deve
ser liminado.

kaasasolevat vo
kaablll Vi heakskiidetud USB-toiteallikat.
Muude toiteallikate kasutamine vaib akusid kahjustada voi
pohjustada plahvatuse!

K henduskarp on kah d. peab selle asendama kvall

@ limemonaner
dimeros externos.

« Arge hmdke ega laadige akusid valitingimustes, niisketes

kus on oodata viga korgeid tempera-
tuure (nt alamaja voi auto tuuleklaasi taga).

Kasutatud seadme kdrvaldamise v&imaluste kohta poorduge
palun oma kohaliku voi munitsipaalasutuse poole.

Taiendavat teavet leiate meie kodulehe www.brennenstuhl.com
jaotisest Service/FAQ.

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestrasse 1-3 - D-72074 Tiibingen
H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim
lectra technik ag - Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar
Brennenstuhl UK Ltd.
167-169 Great Portland Street - London W1W SPF - UK.
www.brennenstuhl.com
service.brennenstuhl.com

05341912726 24
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@ BEZPECNOSTNE POKYNY

Pozor: Pred pouZitim vyrobku si pozorne precitajte tento
navod na pauzme a pe(om ho u\azle na hezpe(ne mles(o‘

Nieje vhodny na prevadziu s extemnymi
stmievacmi.

Dodréujte minimdlnu vzdialenost.

« Globoko praznjenje, nepravilno polnjenje in mehanske

« Laikykite vaikus atokiau nuo gaminio. Vaikai negali jvertinti
ekt i

Izstonajoie tekocine in hlapi lahk i aradi
opekl

Izogib K [———

Uchovévajte mimo dosah det

znjenju:
boste upmah\]all jo odsmmte znaprave.
« Ne

Virobok nevhadzujte do vody.

. leoll ne izpostavljajte baterij temperaturam nad 45 °C!
zodobrenim polnilnikom. Baterij nikoli

Nevyhadzuite vjrobak do ohia.

ne polm(e brez nadzora.
baterije glede poskodb i

. Polnite:

« Pred kaidyr
Nidyvjobok epoutivae, ok spazmume akekﬂ\‘lek
poskodenie. V tak

Pretitajtesi upozomenia.

samo neposkodovane in neposkodovane baterie. Napolnjne
inposladoane e e a0 adstoni,

elektrikdra alebo na servisnd adresu vyrobcu.
V pripade nedodrzania moze dojst k ohrozeniu
zlvota v désledku drazu eleklrltkym prudom'
- Dr i mimo dosahu vyrobku. Deti
nehezpe(enstvﬂ Ktoré predstavue elektricky prd.
« Vyrobok nepoutivajte vo vybusnom prostredi, nebezpecenstvo
ohrozenia Zivota!
(-oxm E Ak'sa nedodrzi minimdlna vzdialenost, osvetle-
né predmety samézu prehrievat.
Povichy lamp sa mozu zahriat.
= Ak nie je mozné vymenit vonkajsi napajaci kabel svietidla, v
(vade chybného alebo poskodené ieho kbl

musi svietidlo zlikvidovat.

STACIONARNE

« Intaldciu a idrzbu vyrobku musi vykondvat kvalifikovany
elektrikar.

« Elektrické indtaldcie sa mozu vykonavat len v silade s
bezpeénostnymi predpismi (VDE 0100 pre Nemecko).

CISTENIE

Pred cistenim odpojte vyrobok od elektrickej siete.
NepouZivajte rozpustadld, korozivne Gistiace prostriedky a
podobne. Na distenie pouzivajte len suchd alebo mierne vihki
handricku.

. d ', nenasrednnskoio (emvel

vdlhavajte plinov, ki |zhajajo izbater
- Baterij ne odpirajte ali poskodute, ne meditejih v ogenj ali
vodo,nepostalate i nepostecno nad vie vlge i toplte

PRIEZIJRA
DEMESIO: LED $viestuve néra jokiy sudedamujy daliy, kurias

un simbolus

. Nenaudok ini linkoje, pavoj beil
(}—OYK - nes\l_a\ko_ma X
objektai gali perkaisti.
Sviestuvy pavirsiai gali jkai
« Jei i i
sugedus ar pazeidus maitinimo kabelj, Sviestuva reikia iSmesti.

STACIONARUS

« Gaminio montavimo ir priezidros darbus turi atlikti kvalifikuo-
tas elektrikas.

+ Elektros nstaliacia galibiti atliekama tk laikantis saugos
tasyly (Voietje - VDE0100).

+ Prijungimui turi bt i jungi
kabelis.

« Gaminys turi bati tinkamai jzemintas (I apsaugos klasei).

« Prie$ montuodami visada iSjunkite maitinimo 3altinj -

L o

injih nikoli ne izpostavljajte neposredni

Stevaj ilain simbole na izdelku!

UDRZBA
POZOR: LED svnendlo neobsahuje Ziadne kmvé by
si i moiné

vymenit. Ked'sa zlvolnosl svete\ného 2droja skonci, vymeﬂ(e celé
svietidlo. Svietidlo neotvarajte.

Z.

( E VYHLASENIE 0 ZHODE EU
Vyhlasenie 0 zhode je uloZené u vyrobcu.

ODSTRANENIE

« Na pripojeni it pripojovaci kabel k
VDE.

« Vjrobok musi byt iadne uzemneny (pre triedu ochrany I).

« Pred in3taldciou vzdy vypnite napdjanie - pozor na raz elek-
trickym priidom.

. Dodrilava](e odpem{ané monlame vysky (pozn Gast! Momaz)

« Aby

Kiivotnému prostrediu!
== Elektrické spotrebice sa nesmii vyhadzovat do
dnmnvého odpadu!
2012/19/0 0 odpade z elektrickych a elektro-

Opozorilo! Nevamost zaadi elektricnega
udara.

Vrota poviina

Svetlobna dioda razreda nevarnosti 2
Nikoli ne glete neposredno v svelobo.

+ Laikykite jimo aukicio (ir., Monta-

I2 &

(@ X

C E ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Atitikties deklaracija deponuota pas gamintoja.

je, reikety prizidréti. Sio Sviestuvo Sviesos Saltinis nekeiciamas. Uzmanibut Bistamiba clektriskis travas
P luret lo s saltinis n 1as. trieciena dé]
apiviesti P Visy
viestuvg. Neatidarykite viestuvo. )
Karsta virsma

2. bistamibas klases gaismas diode
Nekad neskatietie iei gaisma.

pims tlakas profektora letosanas
bojatais aizsarqvacind jaazstajar
B2 | v Bemensthi azsrgcna
284~ [%_2!| yzinstradajuma nav simbola:

ISMETIMAS Bojatu aizsargvacinu nevar nomainit.
Elektros prietaisus Salinki Izstradajums irjaiznicina.
25 bt @ Nav pemérots darbam ar irglem
tliekas! dimmeriem.

Europos direktyva 2012/19/ES del elektros ir elektroninés jrangos
atlieky reglamentuoja, kad panaudoti elektms prietaisai tnn buti
sumnkam\atsklm ir perdirbami

levérot minimalo attalumu.

vimas').
+ Siekiant ivengti uzspringimo pavojaus, prie o 3viestuvo
prijngtilankstis abeliaituri bt privitnt pre sienos, jei

biy kreipkitesjvietos
arba savivaldybés admlmslra(l]q
Dauglau informacijos rasite masy tinklalapio

om skiltyje, Paslaugos / klausimai’.

Kabeliai o prozektorius virtai pritvir-
tintas prie sienos.

MOBILUSIS / AKUMULIATORIUS
Galsro, spmglmo ir cheminiy. nudeglmq pavojus!

Unicen zaitni pokrov j treba pred
nadaljnjo uporabo eflektora zamen-
jati z originalnim za3citnim pokrovom
Brennenstuhl®.

elku i simbola:

Unicenega zaitnega pokova i mogoce
zamenjai lzdlek e treba odstranti

Ni primerno za delovanje 2 zunanjimi
zatemnilniki

nickych zariadeni predpisuje, ze pouZité elektrické spotrebice by
samali zbierat oddelene a recyklovat ekologickym spdsobom.

tomuto vietidlu musia byt prlpew\ené Kstene za predpokladu,

j
miestnom alebo obecnom trade.

Upostevaite najmanjio razdaljo.

Hranite zunaj dosega orok.

" ot plldedamq (Inklo
adapterj i

(@ DROSIBAS INSTRUKCIJAS

anibu: Pirms izsrada N

Uzglabit bérniem nepieejam viets.

Neizmetietproduktu ideni.

Neizmetietproduktu uguri.

Izlasiet bridingjumus.

Uzm:
hemsanasmsnukcuu un péc tam uzglabaiet o dosa viet!

Naudojant ki bt padeistiakumulia-
toriai arba jvykti sprogimas!

< Jei Junglamo]l dezuté pazeista, jq turi pakeisti kvalifikuotas
spedcalistas.

« Nelaikykite ir nejkraukite akumuliatoriy lauke, drégnose
patalpose arba vietose, kur tikétina labai aukita temperatira
(pvz., sodo pasidreje arba uz priekinio automobilio stiklo).

« Del gilaus issikrovimo, netinkamo jkrovimo ir mechaniniy

. vai izstradajums nav
bojats.
Nekad nelietojiet izstradajumu, ja pamanat jebkadus
bojajumus. $ada gadijuma sazinieties ar kvalificétu elektriki vai
razotaja servisa adresi.

A To neievérosana var izraisit dzivibas

/!
« Aizsargajiet bérnus no izstradajuma. Bémi nespéj novértét
elektriskas stravas raditas briesmas.

Zekablestv vietidlo je pe
nastene.

MOBILNY / BATERIA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku poziaru, vjbuchu a

chemickjch popalenin!

+ Nanabijanie batérii pouivajte len dodan sietovy adaptér /
kabel alebo schvaleny zdroj napdjania USB.
PouZitie injch zdrojov napajania méze poskodit batérie alebo
spdsobit vybuch!

« Akje pripajnd skrinka poskodend, mustju vymenit kalifiko-
vany' odbomik

ndjdete v sekcii
domouskej strénke www.brennenstuhl.com.

na nasej

© VARNOSTNA NAVODILA

Pozornost: Pred unnvahn izdelka natanéno pvebeme ta

lzdelka ne mecite v vodo.

Izdelka ne odlagajte v ogenj.

pazeidimy licio jony li jkaisti. Istekeje skysciai . a vide, apdraud
ir garai gali suzaloti dél nudegimy. dzivibu!
« Venkite gilaus skrovimo: Kimkitg atoriy  prietaiso,ji Qo Ja netiek evérots minimalais attalums, izgais-
jis nebus naudojamaslgq laika. motie objekti var parkarst.
. Nedaryknetmmpmoakumuhalanq;unglmn Lampuvnsmasvavsakam
« Niekada nelaik je nei 45 °C + Ja gaismekla aréjo barosanas kabeli nav iespéjams nomainit,
temperatiroje! bojata vai bojata barosanas kabela gadijuma gaismeklis ir
. iatorius jkraukite tik ju. Niekada jaiznicina.
ikraukit

Preberite opozorla.

navodila za uporabo n jih
- Pred vsako uporabo preverte, i izdelek poskodovan.

CISCENJE

Izdelka nikoli ne uporabljaj
Vtem primeru se obrnite na usposohl]enega elektriarjaalina
proizvajalcev servisni naslov.

i nenabijajte vonku, vo vihkych
sua<h alebo na miestach, kde sa ocakavajui velmi vysoké teploty
(napr. v zahradnom pristresku alebo za {elnym sklom v ante)

1rvljen]e uvadl elektritnega udara!
+ Otrokom p doizdelk
nevamusn, k| jo predstavua e\ekmém mk

jch batéi, Ui
paliny a vipary mb2uspbsabit poranenia v dosledku popélenin.

« Vyhnite sa hibokému vybitiu: Ak sa batéria nebude dIhi cas
pouzivat, vyberte ju zo zariadenia.

« Batérie nevybijajte nakratko.

. Balerle mkdy ntvys(avu](e teplotim l\ad 45°C

« lzdelka ne uporabljajte v kolju, nevarnost za

Zivljenje!
G 0 E (e ne upostevate najmanjie razdalje, se lahko
-0xm: o :
osvetlieni predmeti pregrejejo.
Povrsine svetilk se lahko segrejejo.

Batérie
mkdy nenabua;te bez dozoru.

« Batérie vizudlne kontrolujte, ¢i nie st poskodené a iz nich
netecie voda. Nabijajte len neposkodené a neposkodené baté-
rie. Napustené a poskodené batérie sa musia riadne zlikvidovat.

+ Poskodench batérifsa nedotykajte priamo pokozkou, ale ined
ich riadne zlikvidujte pomocou vhodnych rukavic. Nevdychujte
plyny umka;u(e 2 batérii,

- e zunanjega napa]alnega kahla svetilke ni mogoce zamenjati,
ali

napa}alnega kabla zavreci.

NEPREMICNI

« Namestitev in vzdrZevanje izdelka mora opraviti usposobljen
elektricar.

« Elektricne instalacije se lahko izvajajo le v skladu z varnostnimi
predpisi (VDE 0100 za Nem(l]o)

hadaite i hi

j
alebo vody, neumlestnu](e ich priamo nad zdroje vlhkosn alebo
tepla a nikdy ich nevystavujte priamemu slnecnému Ziareniu.

Dodrziavajte upozornenia a symboly na vyrobku!

Pozor! Nebezpecenstvo irazu
elektrickym pridom.

Horici povich

+ Zap: jetreb Kabel s cert VOE.

. Izdelek mora bm ustrezno ﬂl@mhﬂ\ (za zamm vamd 0.

izdelek izkljucite iz elektricy
Ne uporabljajte topil, jedkih Cistilnih sredstev ali podobnih
sredstev. Za ciscenje uporabljajte le suho ali rahlo vlazno krpo.

VZDRZEVANJE
POZOR: svetilka LED ne vsebuje sestavnih delov, ki bi jih bilo treba

iy be priediaros.

. Vlzuahal patikrinkite, ar akumuliatoriai néra paZeisti ir ar néra
nuotekio. |kraukite tik nepazeistus ir nesugadintus akumu-
liatorius. |krautus ir pazeistus akumuliatorius reikia tinkamai
ismesti

+ Nelieskite pazeisty akumuliatoriy tiesiogiai oda, bet nedels-
dami juos tinkamai iimeskite naudodai tinkamas pirstines.
NE]kVEka(E |§akumullamnu issiskiriandiy dujy.

STACIONARS

« lzstradajuma uzstadisana un apkope javeic kvalificétam
elektrikim.

+ Elektroinstalacijas drikst veikt tikai saskana ar drosibas noteiku-
miem (VDE 0100 Vacijai).

+ Savienosanai jaizmanto VDE sertificéts savienojuma kabells,

. Izstradajumam jabat pareizi iezemétam (I aizsardzibas klasei).

TIRISANA
Pims i

sdi Jektroti
Neizmantojiet kidinatajus, kodigus tirisanas lidzekjus vai
tamlidzigus lidzekjus. Tirsanai izmantojiet tikai sausu vai
nedaudz mitru dranu.

UZTURESANA

UZMANIBU: LED gaismeklim nav sastavdalu, kuram nepieciesama
apkope. $i gaismek|a gaismas avots nav nomainams. Kad gaismas
avota kalposanas laiks ir beidzies, nomainiet visu gaismekli.
Neatveriet gaismeki.

72 i
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( E ES ATBILSTIBAS DEKLARACIIA
Atbilstibas deklaracija ir deponéta pie razotaja.

IZVADASANA
Izmetiet elektroierices videi draudziga veida!
Elektriskas ierices nedrikst izmest sadzives
= atkritumos!
Euonas Dlrek(wa 2012/19/ES pav eleklnsko un e\ek(mmska
javac

atseviski un janodod parstradei videi draudziga veida.
Par zletotas erices utilzacijas iespéjam sazinieties ar vietéjo vai
Idib i

nemeskite jy jugr]

jienmér izslédziet -

ar vandem, nesmyklte Ju tiesiai virs. dregmes av' Saltiniy

et Sytobnegaviatesetleri mogote amenit fo

vira ztede,
sveﬂlko Svetilke ne odpirajte.

Zy

( E IZJAVA EU 0 SKLADNOSTI
Izjava o skladnosti je shranjena pri proizvajalcu.

ODSTRANITEV

Elektrine naprave odstranite na okolju prijazen
nain!

Elektriénih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke!

Evropska direktiva 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski
opremi doloca, da je treba izzabljene elektriéne naprave zbirati
loceno in jih reciklirati na nknl;u prijazen nacin.

pvevldnest pred e\ekm(mm ndamm

(glejte poglav
Mamaia),

+ Da bi se izognili nevarosti zadusitve, e treba gibljive kable,
prikljucene na to svetilko, pritrditi na steno, e so kabli na

originalnym ochranngim krytom
Brennenstuhl®.

Na vyrobku sa nenachadza Ziadny
symbol:

Iniceny ochranny kryt ie je mozné
‘vymenit, Virobok sa musi 2likvidovat.

blj aparata se obrnite na
Ioka\no ali obcinsko upravo.

Laikykités ant gaminio esanciy jspéjimy ir simboliy!

Ispéjimas! Pavojus dél elektros smgio.

Karstas pavirius

lektriska trieciena.

« levérojiet ieteicamo montazas augstumu (skatiet Montaza).

« Lai izvairitos no nosmakganas iska, elastigie kabelj, kas
savienoti ar 3o lukturi, japiestiprina pie sienas, ja kabeli i roku
sasniedzamiba un prozektors ir stingri piestiprinats pie sienas.

MOBILS / AKUMULATORS

spradziena un ki

Sikaku informaciju skatiet misu majaslapas
<om sadala,

(@ SIGURNOSNE UPUTE

Painja: Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte ove
upute zauporabu i potnm ih uvajte na sigurnom mjestu!

Sunaikintas apsauginis dangtelis negal
b pakeistas. Gaminys turi bii sunai-
Kintas.

Netinka naudotisu Bornais
requlitorias

navoljov razdelku nasi
sple(m strani www.brennenstuh.com.

Uporaba drugih virov napajanja lahko poskoduje baterije ali
povzroi eksplozijo!

+ Ceje prikljucna omarica poskodovana, jo mora zamenjati
usposoblen stmkmm]ak.

dosequ rok in je svetilka trdno pritrjena na steno. 0 SAUGOS INSTRUKCIJOS
LED dicda triedy rizika 2 MOBILNI/ BATERLIA o Démesio: ries naudodami gaminj tidziai
ikdy sa " kemicnih perskaitykite $ig naudojimo instrukcija i laikykite ja
- - opeklint sangiojevieme!
Iniceny ochranny eyt samusipred < Za ponjeni . i © Pt dojima patkinkite,ar gaminys néra
dalsm pouivanim refletora nahvadit jalnik/kabel ali odobren vir napajanja USB. paieistas.

Niekada nenaudokite gaminio, jei astebejote kokiy nors

Laikykités minimalaus atstumo.

vai vietas, kur gaidama |oti augsta temperatira (pieméram,
darza kini vai aiz automasinas ve]snkla)
R

. dei izmantojiet tikai aiekjauto - Pri ponberoetein \;("ﬂ proizvoductecena.

- - Jektrotikla adapteri / kabeli vai apstiprintu USB b Nikad it proizvod ako
ﬁIle’:a‘";’;‘"l:;:::k’;:“l::r;:;ﬁ::?‘ avotu, P ostecenje. U tom slucaju :ontaknrajteivallﬁmanag elektricara
d Citu b tu izmantosana var sabojat ai ili dresu proizvodaca.

Pries toliau naudojant prozektoriy, izraisit spradzienu! Nepridriavanje moze dovesti do opasnosti po Zivot
iinty j dangtel;bi « Ja sadals karba ir bojata, 4 \alific uslijed strujnog udara!

pakeistiorginaliu Brennenstubl”® apsau- specialistam. « Dréite djecu podalje od proizvoda. Djeca ne mogu procijeniti

giniu dangteli. . et vai neuzladgjiet ard, mitras telpas opasnost od elektrine struje.

« Ne koristite proizvod u eksplozivnom okruzenju, opasnost po
zivot!

« Dzia izlade, ar izraisit
lta jonu akumulatoru sakarsan. Izplstosi kidrumi un tvaiki
var izraisit apdequmus.

« lzvairieties no dzifas izlades: Iznemiet akumulatoru no ierices,
jato ||gsm§| neizmantosiet.

Laikykite je.

Nemeskite produkto jvanden.

Neismeskite produkto j ugnj.

Persaitykite fspejimus.

. i temperatirai virs 45 °C!

« Uzladéjiet akumulatorus tikai ar apstiprinatu ladétaju. Nekad
neuzladéjiet baterijas bez uzraudzibas.

« Vizuali parbaudiet, vai akumulatori nav bojati un nav nopludes.
Uzladzjiet tikai un nebojatas akumulatoru baterijas. Uzladétas
un bojatas akumulatoru tvertes i pareizijaiznicina.

« Nepieskarieties bojatiem akumulatoriem tiesi ar adu, bet
nekavejotiestos penacigiizmetiet, umanm]ot pnememtus

(axm-ff Moseninimaha dslenostn s,
osvijetljeni objekti se mogu pregrijati.
Povrsine reflektora mogu se zagrijati.
« Ako se vanjska linija napajanja rasvjetnog tijela ne moze zami-
jeniti, rasvjetno tijelo se mora zbrinuti u slucaju neispravnog ili
oitecenog voda napajanja.

STACIONAR

« Postavljanje i odrzavanje reflektora mora obavljati kvalificirani
elektricar.

« Elektricne instalacije smiju se izvoditi samo u skladu sa
sigurnosnim propisima (VDE 0100 za Njemacku).

+ Za povezivanje se mora Koristiti VDE-certificirani spojni kabel.

. Reﬂektor mora bm xspravnn uzemljen (za Klasu zastite I).

pazeidimy. Tokiu atveju kreipkites j kvalifikuota elektrik arba VALYMAS cimdus. Neievada N d ipajanje - oprez od strujnog

jamintojo aptarnavimo adresu. . udara.

gommol ‘ i dal Prilydani ajnktegamin uolektos . Neateret un o llul::'“"""“““"'“* < P e e i ot
ek iigio! alymo piemoriy ar pan emunnekad nepaklau]\e{(lsilem + Kako ise izbjegao izik od davljena, spojeni

"  vvlanih ih

ah na mestih, kjer je pricakovati zelo visoke temperature
(npr. v vrtni lopi ali za vetrobranskim steklom v avtomobilu).

Valymui naudokite nk sausq arba Siek tiek drégng §qus(§

‘na ovu svjetiljku moraju biti pricvrsceni na zid, pod uvjetom da su
kabeli na dohvat ruke i da je svjetiljka cvrsto postavljena na zid.



MOBILNI/ PUNJIVA BATERIJA

Opasnost od ozljeda od pozara, eksplozije i kemijskih

opeklina!

. 7a punjer . . P
Kabel i odobreni USB zvor napajanja.

Koristenje drugih izvora napajanja moze o3tetiti baterije ili
izazvati eksploziju!

« Akoje prikljuéna kutija ostecena, mora je zamijeniti kvalificirani
struénjak.

+ Nemojte skladiltiti puniti baterije na otvorenom, u vaznim
prostorijama li na mjestima gdje se ocekuju vrlo visoke tem-
perature (npr. u vrtnoj kucici ili iza vjetrobranskog stakla u
automobilu).

« Duboko praznjenje, nepravllno pun]en]el meham{ka oste(ema

@INSTRI.I(]’II.INI DE SIGURANTA

Atentie: Inainte de a utiliza produsul, vé rugim sa (m;l
@ i tiuni de uti i apoi
lentr-un loc sigur!

W13n0n3BaHeTO Ha Aipyri UTOUHMLM Ha 3aXpaHBAHE MOXKe fid

Anu se pastra laindemana copiilor.

PUUTE 1AM A2 NPEAM3BIKA eKcnno3ual
. Axu KYTUATa 32 (BbP3BaHe e NoBpe/eHa, T4 TpAbBa Aa Gbae
3aMeHeHa O KBATHQUUAPH cneyrancr

Pa3nento u Aa ce PELMKAUPAT 10 eKoNOrocboBpaseH HauwH.
32 BLIMOXHOCTITE 30 USXBLPAAHE Ha H3NON3BaHIA YPef ce

Overhold minimumsafstanden.

(-oxm-E

GbpHere TPaUMA.

3a fonbAHUTENHA WHAOPMALIA, MONA, BIKTE paziena Cepau3/
3aNHTBaHIA Ha HaLWATa HAYQ/Ha CTPaHMLA
om.

deteriorari. Nu

« Hec iTe U He. P Ha OTKpHTO,
+ Iainte defecare wilzae, verifat daci produs pvezm(a Nu aruncati produsul in apd 8b8 W Ha ecra, www,
z MHOTO BHCOKN {vanp. i
deteriorare. In acest caz, contactati un electrician tahﬁ(at sau Nu aruncatiprodusulinfoc. 3:!1 NIPEAHOTO CTBKN0 Ha aBTOMOGUA).
. 3apexaane

adresa de service a producatorului.

A cauza socurilor electrice!

- Tineti copiia distanta de produs. Copiil nu pot evalua pericolul
vevrezentat de curentul electric.
« Nu it diu exploziv, pericol de moarte!

‘mogu uzrokovati
Kaje laze mogu uzrokovat ozljede usljed opeklina.
« Izbjegavajte duboko praznjenje: izvadite bateriju iz uredaja ako
qga necete koristiti dulje vrijeme.
« Nemojte kratko spajati baterije.
« Nikada ne izlaite punjive baterije temperaturama iznad 45 °C!
* Punite puve baterj samos punjacem odobrenim 2 ovu

(-oxm Daci nu se respect distanta minimé, obiectele
iluminate se pot supraincalzi.
Suprafetele limpilor se pot incalzi.
+ In cazulin care cablul de alimentare exterior al corpului de
iluminat nu poate fi inlocuit, corpul de iluminat trebuie s fie
eliminat in cazul unui cablu de alimentare defect sau deteriorat.

namjenu. Nikada
« Vizualno provjerite ima li na baterijama ostecenja i curenja,

Punite samo netaknute i neostecene baterije. Napuhane i

ns(ecene D\AI\JIVE ba(en]e morejuse pvavllno 2brinuti.

nadzora.

d Kotom, negoih odmah

propiso odlobite korised prikladne ruaice. Nemjte udisat
plinove koji izlaze iz baterija.

« Nemojte otvarati niti o3tecivati baterije, bacati ih u vatru ili
vodu stavlatiih iznad izvora vl plineinikad

+ Instalarea i intrefinerea produsului trebuie sé fie efectuate de
un electrician calificat.

« Instalatiile electrice pot fi efectuate numai in conformitate cu
normele de sigurantd (VDE 0100 pentru Germania).

+ Pentr trebuie utilizat un cablu d i
ficat VDE.

+ Spotul trebuie s fie pus la paman( in mod corespunzitor

ge ili
neizlagati izravnoj suncevoj svjetlosti.

Pridrzavajte se upozorenja i simbola na svom

Oprez! Opasnostod strujnog udara.

(pentru cl
« Intrerupeti intotdeauna allmemarea cu energie electrica inainte
de instalare - atentie la socuri electrice.

Cititi avertismentele.

'MEXaHWYHWUTE NOBPeAN MOraT Aa 0BEAAT A0 3arpABaHe
Ha THTHEBO-TOHHITE GarepyH. M3THvaLLTe TeuHoCTH

BCEACTBHE Ha

or
YCTPOACTBOTO, aKO T0 HAMA Ad C€ U3NON3BA ABATO BpeMe.

« Hukora He w3naraie GatepuuTe Ha Temneparypi Hap 45 °C!

0A06peHoTO 3apAAHO
yupwmm Hm(nra He 3apexaaiire 6arepuure 6e3 Han3op.

Ra npHUHAT
CURATARE tapmin "
d de curd « Usbarsaire

Nu folositi i, agenti d i
Utilizati numai o carpa uscat sau usor umedd pentru curagare.  He covpmaie Garepute Ha KbCo,
INTRETINERE
ATENTIE: corpul de il cu LED nu conti D « 3apexa

3 intrefi de lumind p de iluminat
nu poate fi inlocuita. Atunci cand de lumind la .

sfargitul duratei de viatd, inlocuiti intregul corp de iluminat. Nu

y Pl
N o

32 N0BPeAM 1 TedoBe.
Gatepin.

deschideti corpul de iluminat.

e DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
Declaratia de conformitate este depusi a producitor.

ELIMINARE

Eliminati tele el d ecologic!
i ie 3 fie eliminate |a

pexa: Pk

Hanomnanue  noBpezenn 6atepuit TpAGBa Aa e UXBLPAAT

10 NOAXOAAL Hauh.

« He poKocaaifte noBpeseHuTe Gatepun AUPEKTHO € KOXaTa
W, @ He3a6aBHO T W3XBPNETe NPABITHO, KaTo w3non3sare
NOAXOAALLM PoKaBH. He BaLBAIITe ra3ose, KouTo ce
OTANAT OT GatepuuTe.

« He oTBapsiiTe n He noBpexgaiiTe GatepuTe, He M XBLPAAIITe
5 OFbH WK BORa, He 1 NOCTaBAHTE AMEKTHO Haj WTOUHMIA
Ha BNara WM TONAMH W HAKOTa He I M3naraiiTe Ha npAKa
CTbHYEB CBETAMHA.

[¢ i ]

@SIKKERHEDSINSTHUKTIONER

Veer opmarksnm Fav du bruger produktet, skal du

Opbevares utilgzngeigt for bor.

Smid ikke produktet i vand.

Smid ikke produktet i ilden.

&S

Laes advarsleme.

0g opbevare

den pd et sikkert sted!
« For hver brug skal du kontrollere produktet for skader.
Brug aldrig produktet, hvis du opdager en skade. Kon(ak( isd
fald en kval elektriker eller
Manglende overholdelse kan medfore livsfare pa
grund af elektrisk stod!
« Hold barn vaek fra produktet. Barn kan ikke vurdere den fare,
som den elektriske strom udgor.
+ Brug ikke produkteti et eksplosivt milj, livsfare!
Hvis minimumsafstanden ikke overholdes, kan

Overfladerne pa spotlights kan blive varme.

« Hvis armaturets ydre stromforsyningsledning ikke kan uds-
kiftes, skal armaturet bortskaffes i ilfeelde af en defekt eller
beskadiget stromforsyningsledning.

STATIONAR
« Installation og vedligeholdelse af spotlightet skal udfores af en

RENGORING

Afbryd produktet fra netspaendingen for rengoring.

Brug ikke oplasningsmidler, atsende rengoringsmidler eller
lignende. Brug kun en tor eller let fugtig klud til rengoring.

VEDLIGEHOLDELSE

0BS: LED-armaturet indeholder ingen kamponenter der krever
Lyskilden i dette 3

lyskilden er udtjent, skal hele armaturet udskiftes. Armaturet mé

ikke dbnes.

( € EU-ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE
Overensstemmelseserklaeringen er deponeret hos producenten.

A BORTSKAFFELSE
kvalificeret elektriker. Bomkaf elektriske apparater pa en miljovenlig made!
« Elektriske i ma kun udforg hushold-
med sikkerhedsforskrifterne (VDE 0100 ianysk\and) === ningsaff: a th

. de montar e vedea
Montare).

« Pentru a evita riscul de strangulare, cablurile flexibile conectate
la aceastd Iampa trebme ﬁxate de nerete w mndma ca cablu-

Directi peand 2012/19/UE pr ile de echip:

BbPXY BaLMA NPogyKT!

te electrice i electronice prevede ca avamele electrice uzate
trebuie colectate separat si reciclate intr-un mod ecologic.

« Pentruincrcarea b

) rilesa flectorul s ie bine fixat Pentru posibilitati de eliminare a aparatului uzat, va rugam sé
& Vruca povisina pe perete. (on(a(ml advmmsuagla locali sau municipal.
MOBILA/ BATERIE REINCARCABILA Va rugam sa
@ LED Klase rizika 2 Risc in incendiu, explozi ice! FAQ de pe pagi 3
Nikada nemojte gledatiizravno u vjetlo. stilzati numal adaptorl de et S www om.

Uniteni zastitni poklopac mora se
zamijenitioriginalnim Brennenstuhl®
2aititnim omotom prije daljnje uporabe
proizvoda.

a
cablul furnizat sau o sursa de alimentare USB aprobata.
Utilizarea altor surse de alimentare poate deteriora bateriile sau
provoca o explozie!

+ Incazulin are (uua de conexiun este deterioratd, aceasta

Uniten aitini poklopac e me se
zamijeniti.Proizvod se.

spedialist calificat,
- N i i bateriile in aer liber, in incaperi

Nije priladno za rad s vanjskim
prigusivacima.

Pridrzavajte se minimalne udaljenosti.

Cuvatiizvan dohvata djece.

Nemojte bacati proizvod u vodu.

umede sau in locuri unde se asteapta temperaturi foarte
ridicate (de exemplu, intr-o magazie de gradin sau in spatele
parbrizului unei magini).

@ MHCTPYKLMN 3A BE3OMACHOCT

Humanwe: lpean 4a u3non3sate NpoayKTa, Mona,
IPOUeTeTe BHUMATeHO Te3H UHCTPYKLMH 32 ynoTpe6a n
11 CoxpaKABaiiTe Ha CHTypHO MACTO!
« Mpeaut Beka ynorpe6a nposepABaiiTe npogyKTa 3a
esexTyanki nospeau. Hikora e wanonsaifte npunym aKo
nospena. B To3u cny

+ Descrcarea profund, incircarea i deterio-
farea mecanica pot provoca incalzirea batemlm Lii mn thhlde\e
sivaporii care se scurg pot

KbM Wik KbM, mpsmw
aApec Ha NPO3BOAUTeNA.
pa posene

« Der VDE-+

ningen.

tiltilslut-

2012/19/EU om affald af elektrisk og
r at hrugte elekmske kal
made.

et
elek(wmsk udstyr

« Spotlighten skal vere korrekt jordet (for

Tor
TIOPXEHYIE OT eNeKTPUYECKi TOK.

Topeua noBbpKHOCT

(BETORMOA O PUCKOB Knac 2
Mons, HAKOra He rreaiiTe ApeKTHO B
ceemniHaTa.

YHULOEHMAT 3aLuMTeH Kanak TpAGBa Ad
€@ 3aMeHIt COPHTYHNEH 3AUMTEH Kanak
Brennenstuhl® npeaw no-Hararbuwa
ynOTpeBa Ha nponyKTa.

Hama cumBon BBPXY NpoyKTa:
YHULIOKEHHAT 3aLUMTEH Kanak He MoXe
70 6bae 3ameen. MIpoayKTsT TpAGBa A
Ceu3KEBpN.

« Slukaltid for stromforsyningen for installation - pas pa elekmsk
stod.

Kontakt din lokale e\ler knmmuna\efvrvaltmng for at here om
mulighederne for at bortskaffe det brugte apparat.

« Overhold de anbefalede i j My

« For at undgé kvaelningsfare skal de fleksible kabler, der er
forbundet med dette armatur, fastgores il veeggen, forudsat at
kablerne er inden for raekkevidde af armene, 0g at armaturet er
solidt monteret pa vaeggen.

MOBIL/GENOPLADELIGT BATTERI
Fare for skader pa grund af brand, eksplosion og kemiske
forbraendinger!
+ Brug kun den medfolgende netadapter/kabel eller en godkendt
USB-stromkilde il at. oplade haﬂeneme
Bmg af

Ksplosion!

He e noaxoaAw 3a paGota  BLHWHK
Annepi.

Chassaite MIWANATHOTO pascTOfe

« Evitati descarcarea profunda: Scoateti bateria din dlspozmv
daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de timp.
+ Nu ircuitati bateriile.

Ne bacajte proizvod u vatru.

Procitajte upozorenja.

CISCENJE

+ Nu expuneti niciodati bateriile la temperaturi de peste 45 °C!

carcati bateriile numai cu incarcatorul aprobat. Nu incarcati

iodata bateriile nesupravegheate.

+ Verificati vizual bateriile pentru a vedea daca sunt deteriorate
sau pvezm(a s(uvgevl lncarcw numai ha!em intacte si nedeter

0 ONACHOCT 32 KUBOTA BCIEACTBIE Ha TOKOB yAap!
« Masere feyata aaned o7 npoyKa. fleuara He morar ga

[la ce coxpanaa Ha MACTO,
HeflOCTBHO 32 e,

. ansﬂlslummgsboksen er beskadiget, skal den udskiftes af en
kvalificeret fagmand.

+ Opbevar og oplad ikke batterier udendors, i fugtige rum eller pa
steder, hvor der kan forventes meget hoje temperaturer (f.eks.
i haveskuret eller bag forruden i bilen).

+ Dyb afladning, forkert opladning i kanfa
e

TIDEUEHAT ONACHOCTTa, KOATO NpeC P ToK.
« He uanon3saiite npojyKTa BB B3pUBOONAcHa Cpeaa,
0NacHOCT 3 XMBoTa!
(onm- Morececrassa mmanmoropscrone,
CBeTeHMTe 0BeKTy MOrar A nperpe.
nonpxuocmve Ha NamiTe MOTaT 42 Ce HarpeA.

He xgbpnaiiTe npoaykTa BbB BOAQ,

He 3xBbpAAiiTe 1pOAYKTa B OrbH.

atblive varme,
dampe kan forarsage skader pa grund af forbraendinger.

+ Undgd dyb afladning: Tag batteriet ud af enheden, hvis det ikke
skal bruges i lengere !Id

lposerere npeaypexaeHnsTa.

« Undgd at
« Udszet aldrig de genopladelige batterier for temperaturer over

riorate. B . 3axpaHBal kaben N0 He 450

Lj“:{ume pmlzvnd‘ iz L'"EUWG V\ﬂl’:’\ﬂ prije ciscenja. i corespunzitor. Moxe 4a Gbae. 3AMEHeH, OCBETHTENHOTO Ta70 TpABa aa Gvae MOYUCTBAHE + Oplad kun de genopladelige batterier med en oplader, der er

; :U‘::'::‘: kﬂ;:;?‘z s;““?:;vu';liusﬂffb:;"i mmfu‘ isligno. + Nu atingefibatei foratedirct cu piele, i eliminafi-I exten 3AKPAHBA [peau nouie pony P qodkendt til dette form3l. Oplad aldrig batterierne uden opsyn.
l g P \mhedllat in mled (orespnnza(?‘r, f(:)l:smd manusi adecvate. Nu Kaben. Mpexa. « Kontroller haneneme visuelt for skader ] \aekager Oplad kun

inhalati gazele care se scurg din baterii.

ODRZAVANJE ) ! M gazel cae sescurg din bat . CTAUMOHAPEH fnouCTBa intakte og

PAZNIA: LED svetlja e sadr komp u - Nudeschi fibaterile, nu e aruncaf foc o ooara oot o A yia albortskafeskorek.

odravane. 2vor svjetla ove svietfe i zamjeni. Kada zvor sauin apa, nu l plasati direct deasupra surselor de umiditate JaEbpUBT OT li‘:fwuumpan e:efipnrezmk . 71eK0 BNaXKHa KbpNa 3 NOUHCTBaHe. + Rorikke beskadigede batterier direkte med huden, men

svjetla dode do kraja 2 de cdldurd sinu le expunefi niciodatd la lumina directd a § bortskaf dem straks korrekt med egnede handsker. Indand ikke

. P WHC

jelo. soarelui. A puiear Mo
tijelo. Ne otvarajterasvjetno telo B CLOTBETCTBHE ¢ NpaBwnara 3a Gesonackoct (VDE 0100 3a
D) si sil ile de pe Tepmanua).
& produs! « 3a cabp3sare TpA6Ba Aa ce u3non3sa cepTuduumpar ot VDE
(WY N CBbp3BaLY Kaben.
- A e‘!m;‘e' . TpA6Ba 4a Gbae NPaBUAHO 3a3emeH (3 knac Ha
C € eu-oeruaracun o sukLADNOSTI .
Izjava o sukladnosti pohranjuje se kod proizvodaca. Suprafata fierbinte + BAHATW USKTIOBaIfTe ENEKTpO32KPIHEIHETO peRU MOHTalKa
- NPeANa3BaHe o7 TOKOB yAap.
RASPOI.AG@_NJE o LED din clasa derisc2 « (na3BaiiTe NPENopLYMTENHHTE BUCOUMHN 32 MOHTAX
i i @ Vi rugam sa nu privfi niciodata direct (B Motrax).
naéin! ) inluming. + 32,80 Ce W36erHE PUCKET OT 30AylWaBaHe, FbBKaBITE Kabenw,
se ne smiju odlag Un apac de protedie it ebuie CBbP3aHI CTa3u Nantna, TPAGBA Ad 6bAAT NpUKpENeHN Kb
Europska Direktiva 2012/19/EU o otpadu elektricne i elektronick CTeHaTa, M yCnoBue e kabenuTe ca B o6cera Ha pvuere

opreme propisuje da se iskoristeni elektriéni uredaji trebaju sku-
pljati odvojeno i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

Za mogucnosti zbrinjavanja iskoristenog uredaja obratite se lokal-
16}l pdnsto prav

Zad:

inlocut cu un capac de protecte original

e TeHata.

Brennenstuh!® i
sulin continuare.

Niciun simbol pe produs:

Un capac de protecie msuus nu poale i

MOBUIHA/ AKYMYNIATOPHA BATEPUA
0nacHocT OT HapaHABaHe 0T NOXKap, eKCNO3A U

inlocuit. Produsul

nasoj
potemo] tanicwww brennenstuhcom.

AR
BHUMAHME: cBeTOAMO/HOTO OCBETUTENHO TANO He CbABPXKA
KOMIIOHEHTH, KOUTO A2 W3HCKBT NOAIPbXKA. H3TOuHMKET
Ha CBETNUAH Ha TOBA OCBETUTENHO TANO HE MOXe Aa ce
3amenA. Korato CBETAMHHWAT H3TOWHWK AOCTHTHE KPaA Ha

( CMeHere o,
He oBapaiite ocseTuTenHoTO TANO.

( E REKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE HA EC

3a ChoTBETCTBIE €

gasser, der kommer ud af batterierne.

« Batterierne ma ikke bnes eller beskadiges, de md ikke kastes
iild eller vand, de md ikke placeres direkte over fugt- eller
varmekilder, og de m aldrig udszettes for direkte sollys.

Overhold advarslerne og symbolerne pa dit produkt!

Forsigtig! Fare p3 grund af elektrisk stod.

Varm overflade

LED risikoklasse 2
Kig aldrig direkte ind i Iyset

ror 9 Plysning til
vores hjemmeside wwwbrennenstuhl.com.

functionarea cu

variatoare externe.

-+ 3 Ha Bareps OCTaBEHHA
MpexoB agantep / kaben un ogoGpen USB u3tounnk Ha
3aXpaBaKe.

NIPOU3BOAUTENA. En adelagt beskyttelseskappe skal
YHULLIOMABAHE udskiftes med en original Brennenstuhl®-
3xBLpAAiiTe eneKTPUUECKATE YPenu N0 HauMH, Ef:;y::f“mp” forproduktet tages i
Lo, Wanau okonkara cpepa! Intet symbol pa produktet:
p ypea e Etodelagt beskyttelsesdaeksel kan ikke
erstattes. Produktet skal bortskaffes.
[mpeKTHga 2012/19/EC

TaHOBABA, Ye
wznnnzsanm eneKTPUYeCKn yvenw TpAGBa A ce Cbbupar

Ikke egnet i drift med eksterne
Iysdampere.

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestrasse 1-3 - D-72074 Tiibingen
H. Brennenstuhl S.A.S.
4rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim
lectra technik ag - Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar
Brennenstuhl UK Ltd.
167-169 Great Portland Street - London W1W SPF - UK.
www.brennenstuhl.com
service.brennenstuhl.com

053419172726 314
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brennenstuhl®

Oppbevares utilgjengelg for ban.

Ikke kast produktet i vann.

AyXe BUCOKA (Hanpuknag, y capai a6o 3a
106OBHM CKAOM B aBTOMOGin).
« Tnu6oka po3paaKa, HenpasinbHa 3apAAKa Ta MeXaHiuHi
MOKYTb NpU3BECTH -

_ iB. Pigwhn Ta naph, i MOKYTH
Produktet md ikke kastes i brann. tnpmwwu TPaBAAtepes onikit.
o Goxoi pospaaku: Bui 3
NPUCTPOIO, AKLIO BiH He GyAie BUKOPUCTOBYBATHCA NPOTATOM
@ SIKKERHETSINSTRUKSJONER Lesadane e e
Vaer oppmelksom pi folgende: For du bruker RENGJORING + He 3amuKaiite Garapei Hakoporko.
produktet, md d noye og for Mw,i”g « Hikonw He ninaasaiiTe akymynATopki 6atapei Bnnuey
oppbevare den pa et trygt sted! ke bruk losemidler, Biue 45 °C!

« Kontroller produktet for eventuelle skader for hver bruk.
Bruk aldri produktet hvis du oppdager skader. Kontakt i s3 fall
en kvalifisert elektriker eller produsentens serviceadresse.

A Manglende overholdelse kan fore til livsfare pa

grunn av elektrisk stot!

« Hold barn borte fra produktet. Barn kan ikke vurdere faren som
elektrisk strom utgjor.

« Ikke bruk produktet i eksplosjonsfarlige omgivelser, livsfare!

G ~oxm-JE Hvis minimumsavstanden ikke overholdes, kan

belyste gjenstander bli overopphetet.

Overflatene pa spotlights kan bli varme.

« Hvis armaturens ytre stromforsyningsledning ikke kan skiftes
ut, mé armaturen kasseres i ilfelle defekt eller skadet stromfor-
syningsledning.

STASIONAR

« Installasjon og vedlikehold av spotlighten mé utfores av en
kvalifisert elektriker.

« Elektriske installasjoner ma kun utfores i samsvar med sikker-
hetsforskriftene (VDE 0100 for Tyskland).

« Det mé brukes en VDE-sertifisert tilkoblingskabel for tilkobling.

Bk en o ller et futig Kt eniring

VEDLIKEHOLD

0BS: LED-armaturen inneholder ingen komponenter som krever
vedlikehold. Lyskilden i denne armaturen kan ikke skiftes ut. Nar
Iyskilden ndr slutten av sin levetid, ma hele armaturen skiftes ut.
Ikke 8pne armaturen.

( € EU-ERKL/RING OM SAMSVAR
Samsvarserklaringen er deponert hos produsenten.

DISPOSITION

« 3apAmKaiire aKymyATOpHi 6arapei Auue 33 A0NOMOroK
CXBaEHOT AA Ub0T0 3apAAHOTO MPHCTPOIo. Hikonk He
3apApKaiire 6arapei 63 Harnapy.

« BiayanbHo nepeipre 6atapei Ha HaABHICTb NOLIKOAKEHD
 BUTOKiB. 3apAmKaiiTe TinbK Uini Ta HeYLKORKeHi

anyrita
YTUNI3YBATH HANEXHUM YHHOM.

« He Topraifteca nowkoaxenux 6arapeit Gesnocepeabo
WKIPOK, A HEraiiHo yTUNI3yiiTe iX HaneXHUM YMHOM,
BHUKOPHCTOBYlouM BiANOBIAHI pyKasuuku. He Bawxaire rasu,
10 BUAINAKTLCA 3 6aTapeiiok.

+ He sigKpuBaiite | He nowKomKyiiTe Gatapei, He Knpaiire
ixy 60 BogY, He i
xepenamu Bonoru a6o Tenna i Hikonw He niaaasaiire ix
BIIBY MPAMIX COHANHUX TPOMEHIB.

pp: il lig mate!

ikke kaste

EU-direktiv 2012/19/EU om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr fastsetter at brukte elektriske apparater skal samles inn
separat og resirkuleres pa en miljovennlig méte.

« Spotlighten mé vaere korrekt jordet (for ).

« Slaalltid av stromforsyningen for installasjon - fare for elek-
trisk stot.

« Folg de anbefalte monteringshaydene (se Montering).

« For dunngé kvelningsfare ma de fleksible kablene som er
koblet til denne armaturen, festes til veggen, forutsatt at
Kablene er innenfor rekkevidde av armene og at armaturen er
godt montert pa veggen.

MOBIL/OPPLADBART BATTERI
Fare for personskader pa grunn av brann, eksplosjon og
kjemiske forbrenninger!
« Bruk kun den medfolgende nettadapteren/kabelen eller en
godk]em USB stromkilde til 4 lade batteriene.
inger kan skade b m

fuvérsake eksplosjon!

« Huis tilkoblingsboksen er skadet, md den skiftes ut av en
kvalifisert fagperson.

« Ikke oppbevar og lad batteriene utendors, i fuktige rom eller
pa steder der det kan forventes sveert hoye temperaturer (f.eks.
i hageskuret eller bak frontruten pd bilen).

« Dyp utladning, feilaktig lading og mekanisk skade kan fore til
at Li-ion-batteriene bir varme. Veesker og damp som slipper ut,
kan fordrsake brannskader.

+ Unng3 dyp utladning: a batteriet ut av enheten hvis det ikke
skal brukes pd en lengre periode.

« Ikke kortslutt batteriene.

Takontakt igheter for & fd in-
formasjon om muligheter for avhending av det brukte apparatet.
Forytterligere informasjon, se avsnittet Service/FAQ p& hjemme-
siden vér www.brennenstuhl.com.

(@ IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3NEKM

'YBara: lepe/ BUKOPHCTaHHAM NPOAYKTY, Byab nacka,
YBAXHO NPOUMTANTE L0 IHCTPYKLIIO 3 BUKOPUCTAHHA Ta
36epiraiite i 8 Geaneunomy micui
« Tlepen ipaiite Bupi
HAABHICTD NOWKO/KEHD.
Hikonu He BUKOpHCTOBYiiTe BUPIO, AKLLO B NOMITUAN
Gyb-AKi NOLUKO/KEHHS. Y TAKOMY BUN/KY 3BePHITHCA 0
o v .

i cumBonis Ha
Bawomy Bupobi!

0Gepenno! Hebeanexa ypaxenia
CNEKTPHAHIM CTPYMOM.
& TapAYa noBepxHA

CaiTnopion Knacy pusuky 2
@ Byab nacka, HiKoH He AMBITLCA NPAMO
Ha @ino.

Tlepea NOAATbLLMAM BHKOPHCTaHHAM
BHPOGY HEOBXIAHO 3aMIHTH 3pyiHosaKy
SAXHCHY KPULKY H3 ODUTIHaNbHY 33XUCHY
Kpiwsky Brennenstuhl”.

CHMBON Ha MPOAYKTi BIACyTHii:
3pyiHOBaHa 3aKICH KDUILKG He
nianrac sawii. BApIG ignara
yrunisauii.

He niaxoauTs AnA poBoTh i3 308HitwHIMMK
AMMMEpaMA.

UeHTPY BHPOSHIKa.
Moxe TH 10 He6i
ANAKUTTA YePe3 YpaXeHHA eNeKTPUUHIM
crpymom!
« He iiTe iteit no Bupo6y. flitn He

HEBE3IEXy,AKY CTaHOBHTS EACKTHI CTpYM

RoTpinyiitech MiiansHoi iacTani.

*,! 3epirat B HegoCTynHOMY AnA Aireii
¥ Micyi.

He kupaitre Bupi6 y Bopy.

+ He BAKopuCTOBYiiTe BUpI6 y
cepepoBuwL, Heesneka Ans uTTA!

He yruniayire nponyKTy Borii.
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« Utsettaldri i temperaturer over 45 °C!
« Lad kun de oppladbare batteriene med en lader som er god-
kjent for dette formdlet. Lad aldri batteriene uten tilsyn.
. Kontm\lev batteriene visuelt for skader og lekkasjer. Lad bare
kte 0g uskadde batterier. Oppblaste og skadde oppladb:
batterier mé kastes pé riktig mite.
« Ikke beror skadede batterier direkte med huden, men kast dem

NIANATaE 3aMii, CBITUBHAK HeOBXIAHO yTINI3yBaTH B pasi
iedeKTy a60 NOWIKOAKEHHA NiKil eNeKTPOXUBNEHHS.

CTALIOHAPHHIA
« BCTaHoBneHHA Ta 06CnyroByBaHHA NPOXeEKTOpa Ma€
3RIACHIOBATHCA KBANIQIKOBAHNM €NEKTPUKOM.

OYULLEHHA

Mepen uwLieHHAM Bi‘€AHaiiTe BUPI Bij eneKTpoMepexi.
He BUKOPUCTOBYITE PO34MHHHKH, ArPECHBHI MifI0di 306
TOuj0. 1A YMLLEHHA BUKOPHCTOBYiiTe Nwe cyXy aBo 3nerka
BONOTY TKaHIHY.

TEXHIYHE OB(IIYTOBYBAHM

umiddelbart p4 riktig mate med Tkke pustinn
gasser som kommer ut av batteriene.

« Ikke dpne eller skad batteriene, kast dem i ld eller vann,
plasser dem rett over fukt- eller varmekilder, og utsett dem
aldrifor direkte sollys.

Folg advarslene og symbolene pé produktet!

. noBMHHi Tk bl mic

3 npa#n Texkiky Gesnekw (VDE 0100 ana K norpefy ¢

Himeumin). cs!mbwu e nianrae 3awii. Konu Tepuin CryxGu pxepena
« fna A BUKOpHCTOBYBaTH 3' i c®ima .

Kabenb, cepTudixosanuit VDE.
 TIpOXEKTOp NOBHHEH 6YTH HaneXHIM UWHOM 3a3eMAeHMi
(ans knacy 3axucry I).

A Advarsel! Fare p grunn av elektisk tot.

+ 3aBXA Bi) nepeA yCTaHOBKOK -
06PeXHO, YpaiKeHHA eneKTPHUHAM CTPYMOM.
. i i (. Motrax).

& Varm overflate
& LE klasse 2
Sealdridirekte inn i yset.

+ (Lj06 yHWKHYTH pU3UKY yayLIEHH, THyKi Kabeni, niakatoveHi
110 UbOrO CBITUALHMKA, NOBUHHI GyTi 3aKpiNAeHi Ha CTiHi 33
YMOBH, WO KaBeni 3HaXOAATLCA B MeXaX AOCAXHOCTI pyK,
CBITWMBHIIK MLHO 3aKpINAeHIi Ha CTiki.

CBITUNBHUK.

( G [EKNAPALYIA BIANOBIAHOCTI €C
[leknapauia npo BiANOBIAHICTb 36epira€TbCA y BUPOGHMKA.

YTUAUIA

-
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noco6om!

er
Et odelagt beskyttelsesdeksel kan ikke
erstattes. Produktet ma kasseres.

Ikke egnet fo drift med eksterne
dimmere.

Overhold minimumsavstand.

noCTayanHs, abo cxeanee xepeno xuneta USB.
BUKOPUCTaHHA iHLIMX JDKEPEN KHBNEHHA MOXE NOWIKOAHTH
Garapei abo npussectu 4o Bubyxy!

+ K0 3€AHyBaNbHA KOPOBK NOLIKOKeHa, i N0BHHEH
3aMiHuTY KBanidikoBaHuii daxiseup.

+ He 36epiraitre i He 3apAmKaitre Gatapei wa mnxpummy

NOBUHHI 36up p
eKonoriuo Gesneyrm cnocobom.

11406 Ai3HaTUCA NPO MOXAKBOCTI YTUNI3ALIT BUKOPUCTAHOTO NPH-
nagy, 3BePHITCA 70 MicteBoi a60 MyHiuMNanbHoi aaMiHicTpaLi.
[nA oTpUMaHHA A0KATKOBOI iHdOPMALIT, GyAb Nacka, 3BepHITHCA
80 posainy Cepsic/Yact 3anuas wa aui gowaui

noBITpI, y BOOTX y

cTopiKui

0§ gl sy
— ; MOBINIHA / AKYMYNIATOPHA BATAPER I ) Gl oo s
todelagt m t i, BuGyxy
tatt iginalt Brennenstuhl’- lalormcc ool va a1
for videre bruk av B — ATOpiB BHKODHCTOBYITe Nl €Esponeiicoka JupexTusa 2012/19/€C npo BiZiXoAM eNEKTPHUHO-
produktet. 1A 32DAEKIHHA AKYMYTATC P'“m';';o::yl yiTe 10 Ta e1eKTPOHHOT0 06Na3HaHHA NepeAGauaE, Lo BUKOPUCTaHi i)
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(D Kurzanleitung
@ Quick guide

@ Guide de configuration rapide

@ Snelle handleiding

@ Guidaveloce

@ Instruktionsguide

@ Instrucciones rapidas
@ Skrdécony przewodnik
@ Rychly privodce

@ Gyorstalpal6 utmutaté

Scannen fiir detaillierte Anleitung
Scan for detailed guide @..EI ,.,3:*}*;@

Scanner la notice d'utilisation détaillée

. ..:!f‘

Scan voor gedetailleerde handleiding @: %
Scansionare per istruzioni dettagllate =,.s,;,'§

@ Kpatkoe pykoBoacTBO
@ Cabuk kilavuz

@ Pikaopastus

@ Tprivopog odnyo¢

@ Guiadepressa

@ Kiire juhend

@ Rychly sprievodca

@ Kratek vodnik

® Trumpasis vadovas
@ Atrarokasgramata

(@@ Vodic za brzi pocetak
@ Ghid de scurta durata
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(1 Bedienungsanleitung
LED Akku Arbeitsstrahler
AL MB 2000 A

Achtung: Lesen Sie vor dem Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung bitte aufmerksam durch.
Verwenden Sie immer die aktuelle Version. Diese finden Sie auf unserer Website.

SICHERHEITSHINWEISE
Bitte beachten Sie die beim Produkt beigelegten allgemeinen Sicherheitshinweise, diese finden Sie auch unter
service.brennenstuhl.com

Die Lichtquelle ist nicht ersetzbar; verliert diese ihre Funktion, muss die komplette Leuchte entsorgt werden.

TECHNISCHE DATEN
Schutzklasse: 1]

Schutzart/Schlagfestigkeit: IP20, IKO8
Betriebstemperatur: -5°C bis +40°C
Lagertemperatur: -5°C bis +40°C

Typ AL MB 2000 A

Kompatible Akkutypen StandardmaBige Schnittstelle fiir das AMPShare-Akkusystem (basierend auf der Akku-

Technologie von Bosch Professional) kann mit erhéltlichen Adaptern fiir viele andere
Akkusysteme aufgeristet werden.

Eine Ubersicht aller erhaltlichen Adapter und den passenden Akkus finden Sie auf unserer
Homepage www.brennenstuhl.com

Powerbank Output USB A/C: 5.0V 3.0A, 15.0W / 9.0V 2.22A, 20.0W / 12.0V 1.67A, 20.0W
Bei Betrieb beider Ausgdnge: Output USB A+C: 5.0V 3.0A, 15.0W

Maf3e 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (zusammengeklappt)

Gewicht 0,76 kg

Dieses Produkt ist flir Beleuchtungszwecke im Innenbereich geeignet.

BEDIENTEILE

[N Ein-/Ausschalter

[l Akkuzustandsanzeige

Schaltstufenanzeige

[E1 Powerbank-Funktion

[A Metallbigel

[ Adapter-und
Akku-Entriegelungstaste

4 Adapter- und Akkuaufnahme




Bedienungsanleitung m

EINSETZEN UND ENTNEHMEN DER AKKUS (siehe Seite 2)

Der Strahler ist standardmafig mit einer Aufnahme fiir das AMPShare-Akkusystem (basierend auf der Akku-Technologie von
Bosch Professional) ausgestattet.

Setzen Sie dazu den geladenen 18 Volt Akku von der Seite in die Akkuaufnahme ein (Abb. 1/1), bis dieser spurbar in

der Endposition einrastet. Zum Entnehmen des Akkus die Akku-Entriegelungstaste driicken und Akku zur Seite aus der
Akkuaufnahme ziehen (Abb. 1/3).

Durch den Einsatz der beiliegenden Adapter kdnnen auch Akkusysteme von Dewalt/Milwaukee, Makita und Metabo CAS
verwendet werden. Weitere Adapter fiir Flex, Festool, Einhell, Fein und Hikoki sind separat erhaltlich.

Dazu den benétigten Adapter von der Seite in die Akkuaufnahme einsetzen (Abb. 2/1), bis dieser spiirbar in der Endposition
einrastet. Dann den entsprechenden Akku von der Seite in die Akkuaufnahme einsetzen (Abb. 2/2), bis dieser spiirbar in

der Endposition einrastet. Zum Entnehmen des Akkus die Akku-Entriegelungstaste driicken und Akku zur Seite aus der
Akkuaufnahme ziehen (Abb. 2/4). (Hinweis flir Metabo CAS: Hier befindet sich die Taste am Adapter selbst).

Zum Entfernen der optionalen Adapter muss die Adapter-Entriegelungstaste gedriickt werden (Abb. 2/5)

um den Adapter seitlich vom Strahler abzuziehen.

Bei langerem Nichtgebrauch den Akku aus dem Gerat nehmen.

INBETRIEBNAHME

Stellen Sie den Strahler auf eine trockene, ebene Flache.

Zum Einschalten des Strahlers die Schaltfliche an der Oberseite betatigen (Abb. 3/1).

Durch mehrmaliges Driicken wird die Lichtstarke von 100% auf 75% auf 50% auf 25% und dann auf aus” geschaltet.

Je weniger Lichtleistung eingestellt ist, desto langer ist die Leuchtdauer. Die eingestellte Lichtstarke wird wahrend des Betriebs in
der Helligkeitsanzeige neben der Schaltflache angezeigt.

Ist eine Schalterposition langer als 5 Sekunden unverandert, dann fiihrt ein nochmaliges Driicken immer in den ,aus” Zustand.
Mit dem Gelenk lassen sich verschiedene Neigungswinkel des Strahlers realisieren.

Mit dem ausziehbaren Metallbiigel lasst sich der Strahler an geeigneter Stelle aufhangen (Abb. 4).

AKKU-ZUSTANDSANZEIGE

Die Akku-Zustandsanzeige erscheint automatisch beim Einschalten des Strahlers (Abb. 3/1).

Leuchten alle 4 LEDs ist der Akku voll aufgeladen.

Ist der Akku nahezu leer, blinkt der Strahler 5 Mal auf. Danach wird der Strahler noch fir ca. 3-10 Minuten weiter leuchten,
bevor der Tiefentladeschutz das Licht abschaltet.

Somit bleibt noch geniigend Zeit, um den Akku zu wechseln oder die Arbeit zu beenden.

POWERBANK-FUNKTION

Die Powerbank-Funktion wird durch langeres Driicken (drei Sekunden) der Schaltflache ,an” und auch wieder ,aus” geschaltet
(Abb. 3/1). Das An- wie auch das Ausschalten wird durch ein kurzes Aufblinken des Strahlers angezeigt. Es stehen zwei Ausgange
zur Verfligung (Abb. 3/2) welche durch eine Gummiabdeckung geschiitzt sind. Die Betriebsbereitschaft der beiden Ausgange
wird durch eine Kontrollanzeige zwischen den Ausgdangen angezeigt.

Die Powerbank und der Strahler kdnnen unabhangig voneinander betrieben werden. Wird die Powerbank wahrend des
Strahler-Betriebs zusatzlich eingeschaltet, bleibt die Funktionalitdt auch nach dem Ausschalten des Strahlers weiterhin verfligbar.
Dies ist durch die Kontrollanzeige wie auch durch die Akku-Zustandsanzeige ersichtlich.

AUFLADEN DES AKKUS
Zum Aufladen benutzen Sie nur Originalladegerate der jeweiligen Akku-Hersteller.

REINIGUNG

Entnehmen Sie vor der Reinigung den Akku aus der Leuchte.

Verwenden Sie keine Losungsmittel, atzende Reinigungsmittel oder ahnliches.
Benutzen Sie zur Reinigung nur ein trockenes oder leicht angefeuchtetes Tuch.

LIEFERUMFANG
Strahler, drei Adapter Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, Tasche fiir die Adapter.

C € EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Die EU-Konformitatserklarung ist beim Hersteller hinterlegt.

ENTSORGUNG
Bitte beachten Sie die beim Produkt beigelegten Informationen zum Elektro- und Elektronikgeritegesetz 3 —
ElektroG3. Diese finden Sie auch auf unserer Homepage, service.brennenstuhl.com

Fur weitere Informationen empfehlen wir den Bereich Service/FAQ's auf unserer Homepage www.brennenstuhl.com




@ Operating instructions
LED rechargeable work light
AL MB 2000 A

Attention: Please read these instructions for use carefully before using the product.
Always use the latest version. You can find them on our website.

SAFETY INSTRUCTIONS
Please observe the general safety instructions enclosed with the product, which can also be found at
service.brennenstuhl.com

The light source cannot be replaced; if it ceases to function, the entire luminaire must be disposed of.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Protection class: 1]

Protection rating/impact resistance: IP20, IKO8

Operating temperature: -5°Cto +40°C

Storage temperature: -5°C to +40°C
Type AL MB 2000 A

Compatible battery types Standard interface for the AMPShare battery system (based on Bosch Professional battery
technology) can be adapted for use with many other battery systems using available adaptors
You can find an overview of all available adapters and the compatible batteries on our website
www.brennenstuhl.com

Power bank USB A/C output: 5.0V 3.0A, 15.0W / 9.0V 2.22A, 20.0W / 12.0V 1.67A, 20.0W
When both outputs are in use: USB A+C output: 5.0V 3.0A, 15.0W

Dimensions 16.0 x 16.5 x 8.8 cm (folded)

Weight 0.76 kg

This product is suitable for indoor lighting purposes.

CONTROLS

¥ On/Off switch
[E] Battery status indicator
Power level indicator _—

21 Powerbank function
3 Metal bracket

=\
[ Adapter and battery release button @ = |

[ Adapter and battery compartment




Operating instructions EII

INSERTING AND REMOVING THE BATTERIES (see page 2)

The spotlight is fitted as standard with a holder for the AMPShare battery system (based on Bosch Professional battery technology).
To do this, insert the charged 18-volt battery into the battery holder from the side (Fig. 1/1) until it clicks into place.

To remove the battery, press the battery release button and pull the battery out of the holder to the side (Fig. 1/3).

By using the adaptors supplied, battery systems from Dewalt/Milwaukee, Makita and Metabo CAS can also be used. Further
adaptors for Flex, Festool, Einhell, Fein and Hikoki are available separately.

To do this, insert the required adapter into the battery compartment from the side (Fig. 2/1) until it clicks into place.

Then insert the correct battery into the battery compartment from the side (Fig. 2/2) until you can feel it click into place.

To remove the battery, press the battery release button and pull the battery out of the battery compartment to the side (Fig. 2/4).
(Note for Metabo CAS: The button is located on the adapter itself).

To remove the optional adapters, press the adapter release button (Fig. 2/5) to pull the adapter off the Spotlight from the side.
Remove the battery from the tool if it is not going to be used for a prolonged period.

SETTING UP

Place the spotlight on a dry, level surface.

To switch on the Spotlight, press the button on the top (Fig. 3/1).

Pressing the button repeatedly cycles the light intensity from 100% to 75% to 50% to 25% and then to ‘off’.

The lower the light output setting, the longer the runtime. The selected light intensity is displayed during operation in the
brightness indicator next to the button.

If a switch position remains unchanged for longer than 5 seconds, pressing the button again will always switch the light
to the ‘off’ state.

The joint allows the Spotlight to be adjusted to various angles of inclination.

The extendable metal bracket allows the Spotlight to be hung in a suitable position (Fig. 4).

BATTERY STATUS INDICATOR

The battery status indicator appears automatically when the Spotlight is switched on (Fig. 3/1).

If all 4 LEDs are lit, the battery is fully charged.

If the battery is almost flat, the Spotlight will flash 5 times. The Spotlight will then continue to shine for approx. 3-10 minutes
before the deep-discharge protection switches the light off.

This leaves enough time to change the battery or finish the job.

POWERBANK FUNCTION

The powerbank function is switched on and off by pressing and holding (for three seconds) the ‘on’ button (Fig. 3/1).

Turning the spotlight on or off is indicated by a brief flash of the spotlight. There are two outputs available (Fig. 3/2), which are
protected by a rubber cover. The operational status of both outputs is indicated by an indicator light between the outputs.
The power bank and the Spotlight can be operated independently of one another. If the power bank is switched on whilst the
Spotlight is in operation, its functionality remains available even after the Spotlight has been switched off.

This is indicated by the status light as well as by the battery level indicator.

CHARGING THE BATTERY
To charge the battery, use only original chargers from the respective battery manufacturers.

CLEANING

Remove the battery from the light before cleaning.

Do not use solvents, corrosive cleaning agents or similar substances.
Use only a dry or slightly damp cloth for cleaning.

SCOPE OF DELIVERY
Spotlight, three adaptors (Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt), bag for the adaptors.

C E EU DECLARATION OF CONFORMITY

UK

CA UKCA DECLARATION OF CONFORMITY

The declaration of conformity is deposited with the manufacturer.

DISPOSAL
Dispose of electrical appliances in an environmentally friendly manner!
Electrical appliances should not be disposed of with household waste!
= !N accordance with European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment, used electrical appliances
must be collected separately and recycled in an environmentally friendly manner.
You can find out how to dispose of your old appliance from your local authority.

For further information, we recommend the Service/FAQs section on our homepage www.brennenstuhl.com




@ Mode d’emploi
Projecteur de travail a LED rechargeable
AL MB 2000 A

Attention : Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le produit.
Utilisez toujours la version actuelle. Vous la trouverez sur notre site web.

CONSIGNES DE SECURITE
Veuillez respecter les consignes de sécurité générales jointes au produit, vous les trouverez également sur
service.brennenstuhl.com

La source lumineuse n'est pas remplacable ; si celle-ci cesse de fonctionner, le luminaire complet doit étre mis au rebut.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Indice de protection : i
Indice de protection/résistance aux chocs: 1P20, IKO8

Température de fonctionnement : -5°Ca+40°C

Température de stockage : -5°C a +40°C
Type AL MB 2000 A
Types de batteries Interface standard pour le systeme de batterie AMPShare (basé sur la technologie de batterie
compatibles Bosch Professional) peut étre équipé d'adaptateurs disponibles dans le commerce pour de

nombreux autres systémes de batteries.
Vous trouverez un apercu de tous les adaptateurs disponibles et des batteries compatibles sur
notre site Internet www.brennenstuhl.com

Batterie externe SortieUSBA/C:50V3,0A,150W/9,0V2,22A,200W/12,0V 1,67 A, 200W

En cas d'utilisation simultanée des deux sorties : Sortie USB A+C:50V 3,0A,150W
Dimensions 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (pliée)
Poids 0,76 kg

Ce produit est destiné a un usage d'éclairage en intérieur.

COMMANDES
[ Interrupteur marche/arrét
1 Indicateur de niveau de batterie
Indicateur des niveaux de puissance
[&] Fonction batterie externe
3 Support métallique
[& Bouton de déverrouillage
de l'adaptateur et de la batterie
4 Logement pour adaptateur
et batterie

100% 75% 50% 25%




Mode d’emploi m

INSERTION ET RETRAIT DES BATTERIES (voir page 2)

Le projecteur est équipé de série d'un logement pour le systéme de batterie AMPShare

(basé sur la technologie de batterie de Bosch Professional).

Pour ce faire, insérez la batterie chargée de 18 volts par le co6té dans le logement de batterie (fig. 1/1) jusqu'a ce qu'elle s'enclenche
de maniére perceptible en position finale. Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie et
retirez-la du logement en la tirant sur le c6té (fig. 1/3).

Grace aux adaptateurs fournis, il est également possible d'utiliser les systémes de batteries Dewalt/Milwaukee, Makita et Metabo CAS.
D'autres adaptateurs pour Flex, Festool, Einhell, Fein et Hikoki sont disponibles séparément.

Pour ce faire, insérez I'adaptateur requis par le coté dans le logement de la batterie (fig. 2/1) jusqu'a ce qu'il s'enclenche nettement
en position finale. Insérez ensuite la batterie correspondante par le c6té dans le logement de la batterie (fig. 2/2) jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche nettement en position finale. Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de déverrouillage et tirez la batterie

sur le coté pour la sortir de son logement (fig. 2/4). (Remarque concernant Metabo CAS : dans ce cas, le bouton se trouve sur
I'adaptateur lui-méme).

Pour retirer les adaptateurs en option, il faut appuyer sur le bouton de déverrouillage de I'adaptateur (fig. 2/5) afin de le retirer
latéralement du Projecteur.

En cas de non-utilisation prolongée, retirez la batterie de I'appareil.

MISE EN SERVICE

Placez le projecteur sur une surface séche et plane.

Pour allumer le Projecteur, appuyez sur le bouton situé sur le dessus (fig. 3/1).

En appuyant plusieurs fois, I'intensité lumineuse passe de 100 % a 75 %, puis a 50 %, a 25 % et enfin sur « arrét ».

Plus I'intensité lumineuse est faible, plus 'autonomie est longue.

Lintensité lumineuse réglée s'affiche pendant le fonctionnement sur l'indicateur de luminosité situé a cé6té du bouton.
Si la position du commutateur reste inchangée pendant plus de 5 secondes,

une nouvelle pression ramene toujours I'appareil a I'état « éteint ».

L'articulation permet de régler différents angles d'inclinaison du Projecteur.

Grace a I'étrier métallique télescopique, le Projecteur peut étre suspendu a un emplacement approprié (fig. 4).

INDICATEUR DE L'ETAT DE LA BATTERIE

L'indicateur d'état de la batterie s'affiche automatiquement a la mise en marche du Projecteur (fig. 3/1).

Siles 4 LED sont allumées, la batterie est complétement chargée.

Lorsque la batterie est presque vide, le Projecteur clignote 5 fois. Il continue ensuite a éclairer pendant environ 3 a 10 minutes
avant que le dispositif de protection contre la décharge profonde ne I'éteigne.

Vous disposez ainsi de suffisamment de temps pour changer la batterie ou terminer votre travail.

FONCTION POWERBANK

La fonction Powerbank s'active et se désactive en appuyant longuement (trois secondes) sur le bouton « marche » puis « arrét »
(fig. 3/1). La mise en marche et I'arrét sont signalés par un bref clignotement du Projecteur. Deux sorties sont disponibles (fig. 3/2),
protégées par un cache en caoutchouc. L'état de fonctionnement des deux sorties est indiqué par un voyant de controle situé
entre celles-ci.

La batterie externe et le Projecteur peuvent fonctionner indépendamment I'un de I'autre. Si la batterie externe est mise en
marche pendant que le Projecteur est en marche, ses fonctionnalités restent disponibles méme aprés I'extinction du Projecteur.
Cela est visible grace au voyant de contréle ainsi qua I'indicateur d'état de la batterie.

RECHARGE DE LA BATTERIE
Pour la recharge, utilisez exclusivement des chargeurs d'origine fournis par les fabricants respectifs des batteries.

NETTOYAGE

Retirez la batterie du projecteur avant de le nettoyer.

N'utilisez pas de solvants, de produits nettoyants corrosifs ou autres produits similaires.
Pour le nettoyage, utilisez uniquement un chiffon sec ou légérement humide.

CONTENU DE LA LIVRAISON
Projecteur, trois adaptateurs Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, sacoche pour les adaptateurs.

C € DECLARATION DE CONFORMITE UE
La déclaration de conformité est déposée aupres du fabricant.

ELIMINATION
Eliminer les appareils électriques dans le respect de I'environnement !
Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres !

s Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et faire l'objet d’'un recyclage respectueux de l'environnement.
Pour connaitre les possibilités d’élimination de I'appareil usagé, contactez votre administration communale ou municipale.

Pour plus d'informations, nous vous recommandons de consulter la section Service/FAQ’s de notre site www.brennenstuhl.com




@ Bedieningsinstructies
LED-werklamp op accu
AL MB 2000 A

Let op: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Gebruik altijd de nieuwste versie. Je vindt ze op onze website.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Neem a.u.b. de algemene veiligheidsinstructies in acht die bij het product geleverd zijn en die u ook op
service.brennenstuhl.com kunt vinden.

De lichtbron is niet vervangbaar; als deze niet meer functioneert, moet de complete lamp worden afgevoerd.

TECHNISCHE GEGEVENS
Beschermingsklasse: i

Beschermingsklasse/slagvastheid: IP20, IKO8

Bedrijfstemperatuur: -5°C tot +40°C
Opslagtemperatuur: -5°C tot +40°C

Type AL MB 2000 A

Compatibele accutypen Standaardinterface voor het AMPShare-accusysteem (gebaseerd op de accutechnologie van

Bosch Professional) kan met behulp van verkrijgbare adapters worden uitgerust voor

vele andere accusystemen.

Een overzicht van alle beschikbare adapters en de bijbehorende accu’s vindt u op onze website
www.brennenstuhl.com

Powerbank Uitgang USBA/C:5,0V3,0A,150W/9,0V2,22A,200W/12,0V1,67A,200W
Bij gebruik van beide uitgangen: Uitgang USB A+C: 50V 3,0A, 150W

Afmetingen 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (ingeklapt)

Gewicht 0,76 kg

Dit product is geschikt voor verlichting binnenshuis.

BEDIENINGSELEMENTEN

3 Aan/uit-schakelaar

& Accustatusindicator

Indicatie van de schakelstanden

[2] Powerbank-functie

[ Metalen beugel

[@ Ontgrendelknop voor adapter en accu
@ Adapter- en accuhouder




Bedieningsinstructies m]

DE ACCU'S PLAATSEN EN VERWIJDEREN (zie pagina 2)

De schijnwerper is standaard uitgerust met een houder voor het AMPShare-accusysteem

(gebaseerd op de accutechnologie van Bosch Professional).

Plaats hiervoor de opgeladen 18-volt accu vanaf de zijkant in de accuhouder (afb. 1/1), totdat deze merkbaar in de eindpositie vastklikt.
Om de accu te verwijderen, drukt u op de accuontgrendelingsknop en trekt u de accu zijdelings uit de accuhouder (afb. 1/3).

Door gebruik te maken van de meegeleverde adapters kunnen ook accusystemen van Dewalt/Milwaukee, Makita en Metabo CAS
worden gebruikt. Andere adapters voor Flex, Festool, Einhell, Fein en Hikoki zijn apart verkrijgbaar.

Plaats hiervoor de benodigde adapter vanaf de zijkant in de accuhouder (afb. 2/1), totdat deze duidelijk in de eindpositie vastklikt.
Plaats vervolgens de betreffende accu vanaf de zijkant in de accuhouder (afb. 2/2), totdat deze duidelijk in de eindpositie vastklikt.
Om de accu te verwijderen, drukt u op de ontgrendelknop en trekt u de accu zijdelings uit de accuhouder (afb. 2/4).

(Opmerking voor Metabo CAS: hier bevindt de knop zich op de adapter zelf).

Om de optionele adapters te verwijderen, moet de ontgrendelknop van de adapter worden ingedrukt (afb. 2/5) om de adapter
zijdelings van de straler af te trekken.

Haal de accu uit het apparaat als het gedurende langere tijd niet wordt gebruikt.

IN GEBRUIK NEMEN

Plaats de straler op een droog, vlak oppervlak.

Druk op de knop aan de bovenkant om de schijnwerper in te schakelen (afb. 3/1).

Door meerdere keren op de knop te drukken, wordt de lichtsterkte ingesteld van 100% naar 75%, naar 50%, naar 25% en
vervolgens naar ,uit” Hoe lager de lichtsterkte is ingesteld, hoe langer de brandduur.

De ingestelde lichtsterkte wordt tijdens het gebruik weergegeven in de helderheidsindicator naast de knop.

Als een schakelaarstand langer dan 5 seconden ongewijzigd blijft, leidt nogmaals indrukken altijd tot de ,uit“-stand.

Met het scharnier kunnen verschillende hellingshoeken van de spot worden gerealiseerd.

Met de uitschuifbare metalen beugel kan de schijnwerper op een geschikte plaats worden opgehangen (afb. 4).

ACCU-STATUSINDICATOR

De accustatusindicatie verschijnt automatisch bij het inschakelen van de schijnwerper (afb. 3/1).

Als alle 4 de LED’s branden, is de accu volledig opgeladen.

Als de accu bijna leeg is, knippert de schijnwerper 5 keer. Daarna blijft de schijnwerper nog ongeveer 3-10 minuten branden,
voordat de diepontladingsbeveiliging het licht uitschakelt.

Zo blijft er nog voldoende tijd over om de accu te vervangen of het werk af te ronden.

POWERBANK-FUNCTIE

De powerbank-functie wordt in- en uitgeschakeld door de knop ,aan” langer in te drukken (drie seconden) en vervolgens

weer ,uit” (afb. 3/1). Het in- en uitschakelen wordt aangegeven door een kort knipperen van de lamp. Er zijn twee uitgangen
beschikbaar (afb. 3/2) die worden beschermd door een rubberen afdekking. Of de twee uitgangen operationeel zijn,

wordt aangegeven door een controlelampje tussen de uitgangen.

De powerbank en de schijnwerper kunnen onafhankelijk van elkaar worden gebruikt. Als de powerbank tijdens het gebruik van
de schijnwerper extra wordt ingeschakeld, blijft de functionaliteit ook na het uitschakelen van de schijnwerper beschikbaar.

Dit is te zien aan het controlelampje en aan de accustatusindicator.

DE ACCU OPLADEN
Gebruik voor het opladen uitsluitend originele opladers van de betreffende accufabrikanten.

REINIGING

Verwijder de accu uit de lamp voordat u deze reinigt.

Gebruik geen oplosmiddelen, bijtende reinigingsmiddelen of dergelijke.
Gebruik voor het reinigen uitsluitend een droge of licht bevochtigde doek.

LEVERING
Spot, drie adapters (Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt), tasje voor de adapters.

C€ EU-CONFORMITEITSVERKLARING
De conformiteitsverklaring wordt gedeponeerd bij de fabrikant.

AFVALVERWIJDERING
Voer elektrische apparaten op een milieuvriendelijke manier af!
Elektrische apparaten horen niet bij het huisvuil!
= N Overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gebruikte elektrische apparaten apart worden ingezameld en op milieuvriendelijke wijze worden gerecycled.
Hoe u uw oude apparaat kunt weggooien, kunt u te weten komen bij uw gemeente.

Voor meer informatie raden we het gedeelte Service/FAQ’s op onze homepage www.brennenstuhl.com aan




@ Istruzioni per I'uso
Faro da lavoro a LED a batteria
AL MB 2000 A

Attenzione: prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso.
Utilizzare sempre la versione pil recente. E possibile trovarle sul nostro sito web.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Osservare le istruzioni di sicurezza generali allegate al prodotto, disponibili anche su service.brennenstuhl.com

La sorgente luminosa non é sostituibile; qualora smetta di funzionare, & necessario smaltire l'intera lampada.

DATI TECNICI
Classe di protezione: i
Grado di protezione/Resistenza agli urti: ~ 1P20, IKO8

Temperatura di esercizio: -5°Ca +40°C
Temperatura di stoccaggio: -5°Ca +40°C
Tipo AL MB 2000 A
Tipi di batterie compatibili Interfaccia standard per il sistema di batterie AMPShare (basato sulla tecnologia delle batterie
Bosch Professional) puo essere adattato a molti altri sistemi di batterie tramite gli adattatori
disponibili.

Una panoramica di tutti gli adattatori disponibili e delle batterie compatibili & disponibile sul
nostro sito web www.brennenstuhl.com

Powerbank Uscita USBA/C:5,0V3,0A,150W/9,0V 2,22 A,200W/12,0V 1,67 A, 200W
In caso di utilizzo di entrambe le uscite: Uscita USB A+C: 5,0V 3,0 A, 15,0 W

Dimensioni 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (chiuso)

Peso 0,76 kg

Questo prodotto e adatto all'illuminazione in ambienti interni.

COMANDI
[N Interruttore di accensione/spegnimento
[ Indicatore dello stato della batteria
Indicatore dei livelli di intensita
&1 Funzione powerbank
[3 Staffa metallica
[ Pulsante di sgancio dell'adattatore
e della batteria
A Alloggiamento per adattatore
e batteria
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INSERIMENTO E RIMOZIONE DELLE BATTERIE (vedere pagina 2)

Il faretto e dotato di serie di un alloggiamento per il sistema di batterie AMPShare (basato sulla tecnologia delle batterie Bosch Professional).
A tal fine, inserire la batteria da 18 Volt carica lateralmente nell'alloggiamento (fig. 1/1) fino a quando non scatta in modo
percepibile nella posizione finale. Per estrarre la batteria, premere il pulsante di sgancio e tirare la batteria lateralmente fuori
dall'alloggiamento (fig. 1/3).

Utilizzando gli adattatori in dotazione & possibile impiegare anche i sistemi a batteria di Dewalt/Milwaukee, Makita e Metabo CAS.
Ulteriori adattatori per Flex, Festool, Einhell, Fein e Hikoki sono disponibili separatamente.

A tal fine, inserire I'adattatore necessario lateralmente nell’alloggiamento della batteria (Fig. 2/1) fino a quando non scatta in
modo percepibile nella posizione finale. Quindi inserire la batteria corrispondente lateralmente nell’alloggiamento della batteria
(Fig. 2/2) fino a quando non scatta in modo percepibile nella posizione finale. Per estrarre la batteria, premere il pulsante di
sblocco e tirare la batteria lateralmente fuori dall’alloggiamento (fig. 2/4).

(Nota per Metabo CAS: in questo caso il pulsante si trova sull’adattatore stesso).

Per rimuovere gli adattatori opzionali, € necessario premere il pulsante di sblocco dell'adattatore (fig. 2/5)

per estrarre |'adattatore lateralmente dal Faretto.

In caso di inutilizzo prolungato, rimuovere la batteria dall'apparecchio.

MESSA IN FUNZIONE

Posizionare il faretto su una superficie asciutta e piana.

Per accendere il Faretto, premere il pulsante situato sulla parte superiore (Fig. 3/1).

Premendo pili volte il pulsante, I'intensita luminosa passa dal 100% al 75%, al 50%, al 25% e infine allo stato “spento”.
Minore ¢ l'intensita luminosa impostata, maggiore ¢ la durata di funzionamento.

Lintensita luminosa impostata viene visualizzata durante il funzionamento nell'indicatore di luminosita accanto al pulsante.
Se la posizione dell'interruttore rimane invariata per piu di 5 secondi, premendo nuovamente il pulsante si passa sempre
allo stato «spento».

Grazie all'articolazione e possibile regolare il faretto in diversi angoli di inclinazione.

Grazie alla staffa metallica estraibile, il Faretto puo essere appeso in un punto adatto (fig. 4).

INDICATORE DELLO STATO DELLA BATTERIA

Lindicatore di stato della batteria appare automaticamente all’accensione del Faretto (Fig. 3/1).

Se tutti e 4i LED sono accesi, la batteria € completamente carica.

Se la batteria & quasi scarica, il faretto lampeggia 5 volte. Successivamente, il faretto continuera a illuminare per circa 3-10 minuti,
prima che la protezione da scarica profonda spenga la luce.

In questo modo rimane tempo sufficiente per sostituire la batteria o terminare il lavoro.

FUNZIONE POWERBANK

La funzione powerbank si attiva e disattiva premendo a lungo (tre secondi) il pulsante «on» e poi di nuovo «off» (fig. 3/1).
L'accensione e lo spegnimento sono segnalati da un breve lampeggio del Faretto. Sono disponibili due uscite (Fig. 3/2) protette da
un coperchio in gomma. Lo stato di funzionamento delle due uscite & indicato da una spia di controllo situata tra le uscite.

Il powerbank e il Faretto possono funzionare indipendentemente I'uno dall’altro. Se il powerbank viene acceso anche mentre il
Faretto e in funzione, la funzionalita rimane disponibile anche dopo lo spegnimento del Faretto. Cio e visibile sia dall'indicatore di
controllo che dall'indicatore dello stato della batteria.

RICARICA DELLA BATTERIA
Per la ricarica utilizzare esclusivamente caricabatterie originali dei rispettivi produttori delle batterie.

PULIZIA

Prima della pulizia, imuovere la batteria dalla lampada.

Non utilizzare solventi, detergenti corrosivi o prodotti simili.

Per la pulizia utilizzare esclusivamente un panno asciutto o leggermente inumidito.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
Faretto, tre adattatori Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, custodia per gli adattatori.

C E DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
La dichiarazione di conformita & depositata presso il produttore.

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI
Smaltire gli apparecchi elettrici nel rispetto dell’'ambiente!
Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici!
= N conformita alla Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Per sapere come smaltire il vecchio apparecchio, rivolgersi alle autorita locali.

Per ulteriori informazioni, si consiglia di consultare la sezione Assistenza/FAQ sulla nostra homepage www.brennenstuhl.com




@ Bruksanvisning
LED-arbetsstralkastare med batteri
AL MB 2000 A

OBS: Las igenom denna bruksanvisning noggrant innan du anvander produkten.
Anvand alltid den senaste versionen. Du hittar dem pa var webbplats.

SAKERHETSINSTRUKTIONER
Folj de allmédnna sdkerhetsanvisningarna som medfoljer produkten och som dven finns pa service.brennenstuhl.com

Ljuskallan kan inte bytas ut; om den slutar fungera maste hela armaturen kasseras.

TEKNISKA DATA

Skyddsklass: i
Skyddsklass/slaghallfasthet: IP20, IKO8
Driftstemperatur: -5°C till +40°C
Forvaringstemperatur: -5°C till +40°C
Typ AL MB 2000 A
Kompatibla batterityper Standardgranssnitt for AMPShare-batterisystemet (baserat pa batteriteknik fran Bosch
Professional) kan uppgraderas med tillgdngliga adaptrar for manga andra batterisystem.
En Oversikt over alla tillgdngliga adaptrar och passande batterier hittar du pa var hemsida
www.brennenstuhl.com
Powerbank Utgang USBA/C:5,0V3,0A,150W/9,0V2,22A,200W/120V1,67A,200W
Vid anvdndning av bada utgangarna: Utgang USB A+C: 5,0V 3,0 A, 150W
Matt 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (ihopfalld)
Vikt 0,76 kg

Denna produkt ar avsedd for belysning inomhus.

MANOVERELEMENT
[N P&/av-knapp
[ Batteristatusindikator
Indikator for ljusstyrka
[E1 Powerbank-funktion
3 Metallbygel
[& Knapp for frigéring
av adapter och batteri n
4 Adapter- och batterihallare
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SATTA | OCH TA UT BATTERIERNA (se sidan 2)

Stralkastaren dr som standard utrustad med en hallare fér AMPShare-batterisystemet (baserat pa batteriteknik fran Bosch Professional).
Satt in det laddade 18-voltsbatteriet fran sidan i batterihallaren (fig. 1/1) tills det kdnns att det laser sig i slutldaget.

For att ta ut batteriet trycker du pa batterildsknappen och drar batteriet at sidan ur batterihallaren (fig. 1/3).

Genom att anvdnda de medféljande adaptrarna kan dven batterisystem fran Dewalt/Milwaukee, Makita och Metabo CAS anvéndas.
Ytterligare adaptrar for Flex, Festool, Einhell, Fein och Hikoki finns att kdpa separat.

Satt da in den nédvédndiga adaptern fran sidan i batterihallaren (fig. 2/1) tills den kdnns att den har last sig i slutldget.

Satt sedan in motsvarande batteri fran sidan i batterihdllaren (fig. 2/2) tills det kdnns att det har 13st sig i slutlaget.

For att ta ut batteriet trycker du pa batterildsknappen och drar batteriet at sidan ur batterihallaren (fig. 2/4).

(Anmarkning for Metabo CAS: Har sitter knappen pa sjéalva adaptern).

For att ta bort de valfria adaptrarna maste du trycka pa adapterens frigéringsknapp (fig. 2/5)

och dra av adaptern i sidled fran stralkastaren.

Ta ut batteriet ur enheten om den inte ska anvandas under en langre tid.

DRIFTSATTNING

Stall stralkastaren pa en torr, plan yta.

Tryck pa knappen pa ovansidan for att sla pa stralkastaren (fig. 3/1).

Genom att trycka flera ganger vaxlar ljusstyrkan fran 100 % till 75 %, till 50 %, till 25 % och sedan till “av”. Ju ldgre ljusstyrka
som dr instdlld, desto langre &r drifttiden. Den instéllda ljusstyrkan visas under drift i ljusstyrkeindikatorn bredvid knappen.
Om en instéllning forblir oférandrad i mer &n 5 sekunder leder ett nytt tryck alltid till laget "av".

Med ledet kan stralkastaren stallas in i olika lutningsvinklar.

Med den utdragbara metallbygeln kan strdlkastaren hangas upp pa en lamplig plats (fig. 4).

BATTERISTANDSINDIKATOR

Batteristatusindikatorn visas automatiskt nér stralkastaren slas pa (fig. 3/1).

Om alla 4 lysdioderna lyser &r batteriet fulladdat.

Om batteriet dr nastan tomt blinkar stralkastaren 5 ganger. Darefter lyser stralkastaren i ytterligare ca 3-10 minuter
innan djupurladdningsskyddet stanger av ljuset.

Darmed finns det fortfarande tillrackligt med tid for att byta batteri eller avsluta arbetet.

POWERBANK-FUNKTION

Powerbank-funktionen aktiveras och avaktiveras genom att trycka ldnge (tre sekunder) pa knappen "pd” respektive "av” (fig. 3/1).
Bade pa- och avstangning indikeras genom att stralkastaren blinkar kort. Det finns tva utgangar (fig. 3/2) som skyddas av ett
gummilock. Att de bada utgangarna ar klara for anvéandning indikeras av en kontrolllampa mellan utgdngarna.

Powerbanken och stralkastaren kan anvdandas oberoende av varandra. Om powerbanken slas pa samtidigt som stralkastaren
arigang, forblir funktionaliteten tillganglig dven efter att stralkastaren har stangts av. Detta framgar av kontrolllampan samt av
batteristatusindikatorn.

LADDNING AV BATTERIET
Anvdnd endast originalladdare fran respektive batteritillverkare for laddning.

RENGORING

Ta ut batteriet ur lampan fore rengéring.

Anvand inte 16sningsmedel, fratande rengéringsmedel eller liknande.
Anvand endast en torr eller latt fuktad trasa for rengoring.

LEVERANSINNEHALL
Stralkastare, tre adaptrar (Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt), vaska for adaptrarna.

C € EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Forsakran om 6verensstammelse deponeras hos tillverkaren.

AVFALLSHANTERING
Kassera elektriska apparater pa ett miljovanligt satt!
Elektriska apparater far inte slangas i hushallssoporna!
= | €nlighet med det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av eller innehdller elektriska eller elektroniska
produkter maste uttjanta elektriska apparater samlas in separat och dtervinnas pa ett miljovanligt satt.
Du kan fa information om hur du kasserar din gamla apparat fran din lokala myndighet.

For ytterligare information rekommenderar vi sektionen Service/FAQs pa var hemsida www.brennenstuhl.com




@ Instrucciones de uso
Foco de trabajo LED recargable
AL MB 2000 A

Atencion: Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar el producto.
Utilice siempre la tltima version. Puede encontrarlas en nuestro sitio web.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Tenga en cuenta las instrucciones generales de seguridad adjuntas al producto, que también puede encontrar en
service.brennenstuhl.com

La fuente de luz no es sustituible; si deja de funcionar, debera desecharse la lampara completa.

DATOS TECNICOS
Clase de proteccion: I

indice de proteccion/resistencia a los impactos:  1P20, IK08

Temperatura de funcionamiento: -5°Ca +40°C

Temperatura de almacenamiento: -5°Ca +40°C
Tipo AL MB 2000 A
Tipos de baterias Interfaz estandar para el sistema de baterias AMPShare (basado en la tecnologia de baterias
compatibles de Bosch Professional) se puede adaptar a muchos otros sistemas de baterias mediante los

adaptadores disponibles.
En nuestra pagina web www.brennenstuhl.com encontrard un resumen de todos los
adaptadores disponibles y las baterias compatibles

Bateria externa SalidaUSBA/C:50V3,0A,150W/9,0V222A,200W/120V1,67A, 200W
Cuando se utilizan ambas salidas: Salida USB A+C:5,0V,3,0A,15,0W

Dimensiones 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (plegado)

Peso 0,76 kg

Este producto es apto para uso en iluminaciéon en interiores.

ELEMENTOS DE CONTROL
[N Interruptor de encendido/apagado
[ Indicador del estado de la bateria
Indicador de niveles de potencia
[ Funcién de bateria externa
I3 Soporte metilico
[ Boton de desbloqueo del
adaptador y de la bateria
[4 Soporte para el adaptador
y la bateria

100% 75% 50% 25%
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COMO INSERTAR Y EXTRAER LAS BATERIAS (véase la pagina 2)

El foco viene equipado de serie con un soporte para el sistema de baterias AMPShare (basado en la tecnologia de baterias de
Bosch Professional).

Para ello, inserte la bateria cargada de 18 voltios desde un lado en el soporte de la bateria (fig. 1/1) hasta que encaje de forma
perceptible en su posicién final. Para extraer la bateria, pulse el boton de desbloqueo de la bateria y tire de ella hacia un lado para
sacarla del soporte (fig. 1/3).

Mediante el uso de los adaptadores incluidos, también se pueden utilizar sistemas de baterias de Dewalt/Milwaukee,

Makita y Metabo CAS. Hay disponibles por separado otros adaptadores para Flex, Festool, Einhell, Fein y Hikoki.

Para ello, inserte el adaptador necesario desde un lado en el soporte de la bateria (fig. 2/1) hasta que encaje de forma perceptible
en la posicién final. A continuacion, inserte la bateria correspondiente desde un lado en el soporte de la bateria (fig. 2/2) hasta
que encaje de forma perceptible en la posicién final. Para extraer la bateria, pulsa el botén de desbloqueo y tira de la bateria hacia
un lado para sacarla del soporte (fig. 2/4). (Nota para Metabo CAS: en este caso, el botdn se encuentra en el propio adaptador).
Para retirar los adaptadores opcionales, hay que pulsar el boton de desbloqueo del adaptador (fig. 2/5) y extraer el adaptador
lateralmente del Foco.

Si no se va a utilizar el aparato durante un periodo prolongado, extraiga la bateria del dispositivo.

PUESTA EN MARCHA

Coloque el foco sobre una superficie seca y plana.

Para encender el foco, pulsa el botén situado en la parte superior (fig. 3/1).

Al pulsar varias veces, la intensidad luminosa pasa del 100 % al 75 %, al 50 %, al 25 % y, finalmente, a «apagado».
Cuanto menor sea la potencia luminosa ajustada, mayor serd la autonomia. La intensidad luminosa ajustada se muestra
durante el funcionamiento en el indicador de luminosidad situado junto al botén.

Si la posicion del interruptor permanece inalterada durante mas de 5 segundos,

al pulsarlo de nuevo siempre se activara el estado «apagado».

La articulacién permite ajustar diferentes angulos de inclinacién del foco.

Con el soporte metalico extensible se puede colgar el foco en el lugar adecuado (fig. 4).

INDICADOR DEL ESTADO DE LA BATERIA

El indicador de estado de la bateria aparece automaticamente al encender el foco (fig. 3/1).

Silos 4 LED estén encendidos, la bateria esta completamente cargada.

Si la bateria estd casi agotada, el foco parpadea 5 veces. A continuacion, el foco seguird iluminando durante unos 3-10 minutos
antes de que el sistema de proteccién contra descarga profunda apague la luz.

De este modo, queda tiempo suficiente para cambiar la bateria o terminar el trabajo.

FUNCION DE BATERIA EXTERNA

La funcién de bateria externa se activa y desactiva pulsando de forma prolongada (tres segundos) el botén «on» y, de nuevo,
«off» (fig. 3/1). Tanto el encendido como el apagado se indican mediante un breve parpadeo del foco.

Dispone de dos salidas (fig. 3/2) protegidas por una tapa de goma. El estado de funcionamiento de ambas salidas se indica
mediante un indicador de control situado entre ellas.

El cargador portatil y el foco pueden funcionar de forma independiente. Si se enciende el cargador portatil mientras el foco esta
en funcionamiento, la funcionalidad seguira estando disponible incluso después de apagar el foco.

Esto se puede comprobar tanto en el indicador de control como en el indicador del estado de la bateria.

RECARGA DE LA BATERIA
Para la recarga, utilice Gnicamente cargadores originales de los respectivos fabricantes de baterias.

LIMPIEZA

Retire la bateria de la linterna antes de limpiarla.

No utilice disolventes, productos de limpieza corrosivos ni similares.

Para la limpieza, utilice Unicamente un paio seco o ligeramente humedecido.

CONTENIDO DEL PAQUETE
Foco, tres adaptadores (Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt) y una bolsa para los adaptadores.

C E DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA UE
La declaracion de conformidad se deposita en poder del fabricante.

ELIMINACION DE RESIDUOS
Elimine los aparatos eléctricos de forma respetuosa con el medio ambiente.
Los aparatos eléctricos no deben desecharse con la basura doméstica.
= De acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos,
los aparatos eléctricos usados deben recogerse por separado y reciclarse de forma respetuosa con el medio ambiente.
Puede informarse sobre cdmo deshacerse de su viejo aparato en su ayuntamiento.

Para mas informacion, le recomendamos la seccién Servicio/FAQs de nuestra pagina web www.brennenstuhl.com




@ Instrukcja obstugi
Akumulatorowa lampa robocza LED

AL MB 2000 A

Uwaga: Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.
Nalezy zawsze uzywad najnowszej wersji. Mozna jg znaleZ¢ na naszej stronie internetowe;j.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Nalezy przestrzegac ogdlnych instrukcji bezpieczenstwa dotaczonych do produktu, ktére mozna réwniez znalez¢ na
stronie service.brennenstuhl.com

Zrédto $wiatha nie nadaje sie do wymiany; w przypadku utraty jego sprawnosci nalezy zutylizowa¢ catg oprawe o$wietleniowa.

DANE TECHNICZNE
Klasa ochrony:

Stopien ochrony/odpornos¢ na uderzenia: 1P20, IK08

Temperatura pracy: -5°C do +40°C
Temperatura przechowywania: -5°C do +40°C
Typ AL MB 2000 A

Kompatybilne typy
akumulatorow

Standardowy interfejs dla systemu akumulatorowego AMPShare (opartego na technologii
akumulatoréw Bosch Professional) mozna rozbudowac za pomoca dostepnych adapteréow do
wielu innych systeméw akumulatorowych.

Przeglad wszystkich dostepnych adapteréw i pasujacych akumulatoréw mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej www.brennenstuhl.com

Powerbank Wyjscie USB A/C:5,0V3,0A,150W/9,0V222A,200W/12,0V 1,67 A, 200W
W przypadku pracy obu wyjs¢: Wyjscie USB A+C: 50V 3,0A,150W

Wymiary 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (po ztozeniu)

Waga 0,76 kg

Produkt ten jest przeznaczony do oswietlenia wnetrz.

ELEMENTY STERUJACE

[N Przefgcznik wigczania/wytaczania
[ Wskaznik stanu akumulatora
Wskaznik poziomow jasnosci

21 Funkcja powerbanku
[ Metalowy uchwyt

[& Przycisk zwalniajacy adapter

i akumulator

[E Miejsce na adapter i akumulator

100% 75% 50% 25%
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WKLADANIE | WYJMOWANIE AKUMULATOROW (patrz strona 2)

Reflektor jest standardowo wyposazony w gniazdo dla systemu akumulatorowego AMPShare (opartego na technologii
akumulatorowej firmy Bosch Professional).

W tym celu nalezy wiozy¢ natadowany akumulator 18 V z boku do gniazda akumulatora (rys. 1/1),

az wyczuwalnie zaskoczy on w pozycji koncowej. Aby wyjac¢ akumulator, nalezy nacisnac¢ przycisk zwalniajacy akumulator

i wyciagna¢ akumulator z boku z gniazda (rys. 1/3).

Dzieki zastosowaniu dotgczonych adapteréw mozna réwniez korzystac z systemoéw akumulatorowych marek Dewalt/Milwaukee,
Makita i Metabo CAS. Dodatkowe adaptery do marek Flex, Festool, Einhell, Fein i Hikoki sg dostepne osobno.

W tym celu nalezy wtozy¢ odpowiedni adapter z boku do gniazda akumulatora (rys. 2/1), az wyczuwalnie zaskoczy w pozycji
koncowej. Nastepnie wtozy¢ odpowiedni akumulator z boku do gniazda akumulatora (rys. 2/2), az wyczuwalnie zaskoczy w
pozycji koricowej. Aby wyjac¢ akumulator, nalezy nacisna¢ przycisk zwalniajacy i wyciggnac¢ akumulator z gniazda w bok (rys. 2/4).
(Uwaga dotyczaca Metabo CAS: w tym przypadku przycisk znajduje sie na samym adapterze).

Aby wyjac opcjonalne adaptery, nalezy nacisna¢ przycisk zwalniajacy adapter (rys. 2/5),

a nastepnie wyciggnac adapter z boku reflektora.

W przypadku dtuzszego okresu nieuzywania nalezy wyja¢ akumulator z urzadzenia.

URUCHOMIENIE

Postaw reflektor na suchej, rbwnej powierzchni.

Aby wiaczy¢ reflektor, nalezy nacisna¢ przycisk znajdujacy sie na gérze urzadzenia (rys. 3/1).

Kilkakrotne naci$niecie przetacza natezenie $wiatta z 100% na 75%, 50%, 25%, a nastepnie na,wytgczone”

Im nizsze ustawienie natezenia swiatfa, tym dtuzszy czas Swiecenia. Ustawione natezenie $wiatta jest wyswietlane
podczas pracy na wskazniku jasnosci obok przycisku.

Jedli pozycja przetacznika pozostaje niezmieniona przez ponad 5 sekund, ponowne naci$niecie zawsze powoduje
przejscie do stanu,wytgczony”

Za pomoca przegubu mozna ustawic rézne katy nachylenia reflektora.

Za pomoca wysuwanej metalowej klamry reflektor mozna zawiesi¢ w odpowiednim miejscu (rys. 4).

WSKAZNIK STANU AKUMULATORA

Wskaznik stanu akumulatora pojawia sie automatycznie po wigczeniu reflektora (rys. 3/1).

Jesli Swieca sie wszystkie 4 diody LED, akumulator jest w petni natadowany.

Gdy akumulator jest prawie roztadowany, reflektor miga 5 razy. Nastepnie reflektor bedzie swiecit jeszcze przez okoto 3-10 minut,
zanim zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem wytaczy swiatto.

Dzieki temu pozostaje wystarczajaco duzo czasu na wymiane akumulatora lub zakoriczenie pracy.

FUNKCJA POWERBANK

Funkcje powerbanku wiacza sie i wytacza poprzez dtuzsze nacisniecie (trzy sekundy) przycisku ,wtacz’, a nastepnie ponowne
nacisniecie przycisku ,wytacz” (rys. 3/1). Wiaczenie i wytagczenie sygnalizowane jest krotkim mignieciem reflektora.

Dostepne sa dwa wyjscia (rys. 3/2), ktére sg chronione gumowa ostong. Gotowos¢ do pracy obu wyjs¢ sygnalizowana jest przez
diode kontrolng umieszczong pomiedzy wyjsciami.

Powerbank i reflektor moga dziatac niezaleznie od siebie. Jesli powerbank zostanie dodatkowo wigczony podczas pracy reflektora,
jego funkcjonalnos¢ pozostaje dostepna nawet po wytaczeniu reflektora. Widac to zaréwno na wskazniku kontrolnym,

jak i na wskazniku stanu akumulatora.

LADOWANIE AKUMULATORA
Do tadowania nalezy uzywac wyfacznie oryginalnych tadowarek odpowiednich producentéw akumulatoréw.

CZYSZCZENIE

Przed czyszczeniem nalezy wyja¢ akumulator z lampy.

Nie nalezy uzywac rozpuszczalnikéw, zracych $rodkédw czyszczacych ani podobnych $rodkéw.
Do czyszczenia nalezy uzywac wytacznie suchej lub lekko zwilzonej sciereczki.

ZAWARTOSC ZESTAWU
Reflektor, trzy adaptery Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, torba na adaptery.

C € DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
Deklaracja zgodnosci jest przechowywana u producenta.

USUWANIE ODPADOW
Urzadzenia elektryczne nalezy utylizowa¢ w sposdb przyjazny dla srodowiska!
Urzadzen elektrycznych nie nalezy wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi!

= Z90dnie z Dyrektywa Europejskg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, zuzyte
urzadzenia elektryczne musza by¢ zbierane oddzielnie i poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny dla srodowiska.
Informacje na temat utylizacji starego urzadzenia mozna uzyska¢ od wtadz lokalnych.

Aby uzyskac wiecej informacji, zalecamy zapoznanie sie z sekcjg Serwis/Pytania na naszej stronie internetowej
www.brennenstuhl.com




@ Navod k obsluze
LED akumulatorovy pracovni reflektor
AL MB 2000 A

Upozornéni: Pied pouzitim vyrobku si pozorné prectéte tento ndvod k pouziti.
Vzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi. Najdete je na nasich webovych strankéch.

BEZPECNOSTNi POKYNY
Dodrzujte obecné bezpeénostni pokyny prilozené k vyrobku, které najdete také na adrese service.brennenstuhl.com

Svételny zdroj nelze vyménit; pokud prestane fungovat, je nutné celé svitidlo zlikvidovat.

TECHNICKE UDAJE

Tfida ochrany: M
Stupen ochrany/odolnost proti narazu: IP20, IK08
Provozni teplota: -5°Caz +40°C
Skladovaci teplota: -5°Caz +40°C
Typ AL MB 2000 A
Kompatibilni typy Standardni rozhrani pro systém akumuldtord AMPShare (zaloZzeny na technologii akumulatort
akumulator( Bosch Professional) ize pomoci dostupnych adaptérd rozsitit o mnoho dalSich akumuldtorovych
systém.
Prehled vsech dostupnych adaptér(i a odpovidajicich akumulatord najdete na nasich webovych
strankdch www.brennenstuhl.com
Powerbanka Vystup USBA/C:50V3,0A,150W/9,0V222A,20,0W/12,0V 1,67 A, 20,0W
Pfi provozu obou vystupt: Vystup USB A+C: 5,0V 3,0 A, 150 W
Rozméry 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (slozend)
Hmotnost 0,76 kg

Tento vyrobek je vhodny pro osvétleni v interiéru.

OVLADACI PRVKY

¥ Vypina¢

[ Indikator stavu akumulatoru

Indikator drovni osvétleni

[2] Funkce powerbanky

[ Kovova spona

[@ Tlacitko pro uvolnéni adaptéru
a baterie

[ Drzak adaptéru a baterie




Navod k obsluze [ﬂ

VLOZENIi A VYJIMANIi AKUMULATORU (viz strana 2)

Reflektor je standardné vybaven Gchytem pro akumulatorovy systém AMPShare

(zalozeny na akumuldtorové technologii Bosch Professional).

Nabitou 18voltovou baterii vlozte z boku do Uchytu pro baterii (obr. 1/1), dokud nezacvakne do koncové polohy.

Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte tlacitko pro uvolnéni baterie a baterii vytahnéte z ichytu do strany (obr. 1/3).

Diky pouziti pfilozenych adaptér(i Ize pouzit i akumulatorové systémy znacek Dewalt/Milwaukee, Makita a Metabo CAS.
Dalsi adaptéry pro znacky Flex, Festool, Einhell, Fein a Hikoki jsou k dostani samostatné.

K tomu vlozte potfebny adaptér z boku do drzédku akumulatoru (obr. 2/1), dokud nezacvakne v konec¢né poloze.

Poté vlozte pfislusny akumuldtor z boku do drzdku akumulatoru (obr. 2/2), dokud nezacvakne v kone¢né poloze.

Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte tlacitko pro odjisténi akumulatoru a vytahnéte akumulator z drzaku do strany (obr. 2/4).
(Poznamka pro Metabo CAS: Tlacitko se zde nachazi pfimo na adaptéru).

K demontézi volitelnych adaptérl je tieba stisknout uvoliovaci tlacitko adaptéru (obr. 2/5) a adaptér vyjmout z boku zérice.
Pti delSim nepouzivani vyjméte akumuldtor ze zafizeni.

UVEDENIi DO PROVOZU

Umistéte zafi¢ na suchy, rovny povrch.

Pro zapnuti svitidla stisknéte tlac¢itko na horni strané (obr. 3/1).

Opakovanym stisknutim se intenzita svétla prepina z 100 % na 75 %, na 50 %, na 25 % a poté do polohy ,vypnuto”.

Cim nizi je nastaveny svételny vykon, tim del3i je doba sviceni. Nastavend intenzita svétla se b&hem provozu zobrazuje na
indikatoru jasu vedle tlacitka.

Pokud zUstane poloha spinace nezménéna déle nez 5 sekund, vede dalsi stisknuti vzdy do stavu ,vypnuto”

Pomoci kloubu Ize nastavit r(izné Uhly sklonu reflektoru.

Pomoci vysuvné kovové spony lze reflektor zavésit na vhodné misto (obr. 4).

INDIKATOR STAVU AKUMULATORU

Indikator stavu akumulatoru se automaticky zobrazi pfi zapnuti svitidla (obr. 3/1).

Sviti-li vSechny 4 LED diody, je akumulator plné nabity.

Je-li akumulator téméf vybity, svitidlo 5krat zablika. Poté bude svitidlo svitit jesté pfiblizné 3-10 minut,
nez ho ochrana proti hlubokému vybiti vypne.

Z(stava tak dostatek ¢asu na vyménu baterie nebo dokonceni prace.

FUNKCE POWERBANK

Funkci powerbanky zapnete i vypnete del3im stisknutim (tfi sekundy) tlacitka,zap” a,vyp” (obr. 3/1). Zapnuti i vypnuti je
signalizovano kratkym zablikanim svitilny. K dispozici jsou dva vystupy (obr. 3/2), které jsou chranény gumovym krytem.
Provozni pfipravenost obou vystupd je signalizovana kontrolkou umisténou mezi vystupy.

Powerbanka a svitilna mohou byt provozovany nezavisle na sobé. Pokud je powerbanka zapnuta dodate¢né béhem provozu
svitilny, z(stava jeji funkcnost zachovéna i po vypnuti svitilny. To je patrné z kontrolky i z indikatoru stavu akumulatoru.

NABIJENI AKUMULATORU
K nabijeni pouzivejte pouze originalni nabijecky pfislusnych vyrobct akumulatord.

CISTENI

Pred ¢isténim vyjméte akumuldtor ze svitidla.

Nepouzivejte Zddnd rozpoustédla, ziravé Cistici prostfedky ani podobné latky.
K ¢isténi pouzivejte pouze suchy nebo mirné navlhéeny hadiik.

OBSAH BALENI
Reflektor, tfi adaptéry Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, taska na adaptéry.

C € EU PROHLASENIi O SHODE
Prohlaseni o shodé je uloZeno u vyrobce.

LIKVIDACE ODPADU
Elektrické spotiebice likvidujte zpiisobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi!
Elektrospotiebice nepatfi do domovniho odpadu!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich musi byt pouzité
elektrické spotfebice sbirdny oddélené a recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Informace o likvidaci starého spotiebice ziskate na mistnim tradé.

Pro dalsi informace doporucujeme sekci Servis/FAQs na nasi domovské strance www.brennenstuhl.com




@ Hasznalati utasitas
LED-es akkumulatoros munkalampa
AL MB 2000 A

Figyelem: Kérjiik, hogy a termék hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast.
Mindig a legujabb verziét hasznalja. Ezeket megtalélja a weboldalunkon.

BIZTONSAGI UTASITASOK
Kérjiik, tartsa be a termékhez mellékelt altalanos biztonsagi utasitasokat, amelyek a service.brennenstuhl.com
oldalon is megtalalhatok.

A fényforras nem cserélhetd; ha meghibasodik, a teljes lampat el kell dobni.

MUSZAKI ADATOK
Védelmi osztaly: i

Védelmi osztaly/Utéséllésag: IP20, IKO8

Uzemi hémérséklet: -5°C és +40°C

Térolasi hémérséklet: -5°C és +40 °C
Tipus AL MB 2000 A
Kompatibilis Szabvanyos interfész az AMPShare akkumulatorrendszerhez (a Bosch Professional
akkumulator-tipusok akkumulator-technolégiajan alapul) a kaphaté adapterekkel szamos mas

akkumulatorrendszerhez is bévitheté.
Az 6sszes kaphato adapter és a hozzajuk ill6 akkumulatorok attekintését honlapunkon talalja:
www.brennenstuhl.com

Powerbank USB A/Ckimenet: 5,0V 3,0A,150W/9,0V2,22A,200W/12,0V 1,67 A 200W
Mindkét kimenet egyideji hasznélata esetén: USB A+C kimenet: 50V 3,0 A, 15,0 W

Méretek 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (6sszecsukva)

Suly 0,76 kg

Ez a termék beltéri vilagitasi célokra alkalmas.

VEZERLOELEMEK

[N Be-/kikapcsol6 gomb

[ Akkumulator-allapotjelzé
Fényeré-szint kijelzé

[21 Powerbank funkcio

[ Fémkapocs

[ Adapter- és akkumulétor-kioldé gomb
[ Adapter- és akkufoglalat et elm




Hasznalati utasitas [[m

AZ AKKUMOS AKKUMOS BESZERELESE ES KIVETELE (lasd a 2. oldalt)

A sugarzo alapfelszereltségként rendelkezik az AMPShare akkumulatorrendszerhez valé tartéval

(a Bosch Professional akkumuldtor-technolégiajan alapul).

Ehhez helyezze be a feltoltott 18 voltos akkumulatort oldalrél az akkumulator-befogaddba (1/1. dbra),

amig az érezhetéen be nem kattan a végallasba. Az akkumulator kivételéhez nyomja meg az akkumulator-kioldé gombot,
majd huzza ki az akkumulatort oldalra az akkumulétor-befogadédbdl (1/3. dbra).

A mellékelt adapterek hasznalataval a Dewalt/Milwaukee, Makita és Metabo CAS akkumulatorrendszerei is hasznalhatok.
Tovabbi adapterek a Flex, Festool, Einhell, Fein és Hikoki markakhoz kiilén kaphaték.

Ehhez helyezze be a sziikséges adaptert oldalrél az akkufoglalatba (2/1. dbra), amig az érezhetéen be nem kattan a végallasba.
Ezutan helyezze be a megfeleld akkumulétort oldalrél az akkufoglalatba (2/2. dbra), amig az érezhetéen be nem kattan a
végallasba. Az akkumulator kivételéhez nyomja meg az akkumulator-kioldé gombot, majd hizza az akkumulatort oldalra az
akkumulator-tartébdl (2/4. dbra). (Megjegyzés a Metabo CAS-hoz: ebben az esetben a gomb magéan az adapteren talalhato).
Az opcionalis adapterek eltavolitdsdhoz meg kell nyomni az adapter reteszel6 gombjat (2/5. &bra),

majd az adaptert oldaliranyban ki kell hizni a sugarzébdl.

Hosszabb ideig tarté hasznalat nélkil vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl.

UZEMBE HELYEZES

Helyezze a sugarzot egy szaraz, sik feliiletre.

A ldmpa bekapcsoldasdhoz nyomja meg a felsé oldalon taldlhaté gombot (3/1. dbra).

A gomb t6bbszdri megnyomasaval a fényer6 100%-rél 75%-ra, majd 50%-ra, 25%-ra, végil ki” alldsba kapcsol. Minél alacsonyabb
a beallitott fényerd, annal hosszabb az Gizemidé. A beallitott fényeré mikddés kdzben a gomb melletti fényerd-kijelzén lathato.
Ha a kapcsolé élldsa 5 masodpercnél hosszabb ideig valtozatlan marad, akkor a gomb Gjbéli megnyomadsa mindig a, ki” allapotba valt.
Az izlletes szerkezet segitségével a reflektor kiilonb6z6 doélésszogekbe allithato.

A kihuzhaté fémkampo segitségével a reflektor megfelel6 helyre akaszthaté (4. dbra).

AKKUMOS AKKUMOS ALLAPOTJELZO

Az akkumulator allapotjelzé automatikusan megjelenik a lampa bekapcsolasakor (3/1. dbra).

Ha mind a 4 LED vilagit, az akkumulator teljesen feltoltott.

Ha az akkumulator szinte lemerdilt, a ldmpa 5-szor felvillan. Ezt kbvetéen a ldmpa még kb. 3-10 percig vilagit,
mielStt a mélykisiilés-védelem kikapcsolja a fényt.

igy még elegendé id6 marad az akkumulator cseréjére vagy a munka befejezésére.

POWERBANK-FUNKCIO

A powerbank funkciét a,be” gomb hosszabb (hdrom masodperces) lenyomasaval lehet bekapcsolni, illetve ugyanugy kikapcsolni
is (3/1. abra). A be- és kikapcsolast a [dmpa rovid villanésa jelzi. Két kimenet all rendelkezésre (3/2. dbra), amelyeket gumiboritas
véd. A két kimenet mikodoképességét a kimenetek kozotti jelz6fény jelzi.

A powerbank és a lampa egymastol fliggetlendil is mikodtethetd. Ha a lampa miikddése kdzben a powerbankot is bekapcsoljak,
a funkcidk a lampa kikapcsolasa utan is tovabbra is elérheték maradnak. Ezt a jelzéfény, valamint az akkumulator allapotjelzdje is jelzi.

AZ AKKUMOS FELTOLTESE
A feltoltéshez kizardlag az adott akkumulator gyartdjanak eredeti toltéit hasznalja.

TISZTITAS

A tisztitas el6tt vegye ki az akkumulatort a lampabdl.

Ne hasznaljon olddszereket, mard hatésu tisztitdszereket vagy hasonlé anyagokat.
A tisztitashoz kizérdélag széraz vagy enyhén megnedvesitett ruhat hasznaljon.

A CSOMAG TARTALMA
Lampa, harom adapter (Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt), taska az adapterekhez.

C € EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A megfeleléségi nyilatkozatot a gyarténal helyezik letétbe.

HULLADEKARTALMATLANITAS
Az elektromos késziilékeket kdrnyezetbarat médon artalmatlanitsa!
Az elektromos késziilékek nem tartoznak a haztartasi hulladékba!
mmm Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek megfeleléen a hasznalt
elektromos késziilékeket elkiilonitve kell gydjteni és kdrnyezetbarat médon djrahasznositani.
A helyi hat6sagtél megtudhatja, hogyan artalmatlanithatja régi késziilékét.

Tovéabbi informacidkért ajanljuk a www.brennenstuhl.com honlapunkon talélhaté Szerviz/FAQs (Szolgaltatas/FAQs) részt




@ Kullanim kilavuzu
LED Sarj Edilebilir Calisma Lambasi

AL MB 2000 A

Dikkat: Liitfen Girinii kullanmadan 6nce bu kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun.
Her zaman en son striimi kullanin. Bunlari web sitemizde bulabilirsiniz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Liitfen irlinle birlikte verilen ve service.brennenstuhl.com adresinde de bulabileceginiz genel giivenlik talimatlarina uyun.

Istk kaynagi degistirilemez; islevini yitirirse, armatiiriin tamami atilmalidir.

TEKNIK VERILER

Koruma sinifi: M

Koruma Sinifi/Darbe Dayanimi: IP20, IKO8

Galisma sicakligr: -5°Cila +40°C
Depolama sicakhgr: -5°Cila +40°C
Tip AL MB 2000 A

Uyumlu pil tarleri

AMPShare pil sistemi icin standart arayliz (Bosch Professional pil teknolojisine dayali)
Piyasada bulunan adaptorler ile bircok baska pil sistemine uyarlanabilir.

Mevcut tiim adaptorlere ve uygun akdlere iliskin genel bir bakis icin lutfen
www.brennenstuhl.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin

Sarj cihazi USB A/C Cikisi: 50V 3,0A,150W/9,0V222A,200W/12,0V 1,67 A, 200 W

Her iki ¢cikisin ayni anda kullanilmasi durumunda: USB A+C Cikisi: 50V 3,0 A, 150 W
Boyutlar 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (katlanmis halde)
Agirlik 0,76 kg

Bu urlin, ic¢ mekan aydinlatma amaglari i¢in uygundur.

KONTROL ELEMANLARI
N A¢ma/Kapama digmesi
[ Pil durum géstergesi

Aydinlatma seviyesi gostergesi

[2] Powerbank islevi
[# Metal tutamak

[ Adaptor ve pil kilit agma diigmesi

[ Adaptor ve pil yuvasi




Kullanim kilavuzu m

PiLiN TAKILMASI VE CIKARILMASI (bkz. sayfa 2)

Isinlayici, standart olarak AMPShare pil sistemi (Bosch Professional pil teknolojisine dayali) icin bir yuvaya sahiptir.
Bunun icin sarj edilmis 18 Volt akiiyi, son konumda yerine oturana kadar yan taraftan aki yuvasina yerlestirin (Sek. 1/1).
Akuyi cikarmak icin aki kilit agma diigmesine basin ve akiyli yan taraftan aki yuvasindan cekin (Sek. 1/3).

Birlikte verilen adaptorler kullanilarak Dewalt/Milwaukee, Makita ve Metabo CAS aki sistemleri de kullanilabilir.

Flex, Festool, Einhell, Fein ve Hikoki icin diger adaptorler ayri olarak satilmaktadir.

Bunun icin gerekli adaptori yan taraftan pil yuvasina yerlestirin (Sek. 2/1), adaptér son konumda yerine oturana kadar itin.
Ardindan ilgili pili yan taraftan pil yuvasina yerlestirin (Sek. 2/2), pil son konumda yerine oturana kadar itin.

Akuyi cikarmak icin aku kilit agma diigmesine basin ve aklyi yuvasindan yana dogru ¢ekin (Sekil 2/4).

(Metabo CAS icin not: Bu modelde diigme adaptoriin lizerinde bulunur).

istege bagli adaptérleri cikarmak icin, adaptor kilit acma diigmesine basiimali (Sekil 2/5) ve adaptér,

projektorin yanindan ¢ekilerek cikarilmalidir.

Cihazi uzun stre kullanmayacaksaniz, pili cihazdan cikarin.

iLK KULLANIM

Isinlayiciyr kuru ve diiz bir ylizeye yerlestirin.

Isigi agmak icin Ust kissmdaki diigmeye basin (Sek. 3/1).

Digmeye birkag kez basildiginda 1sik siddeti %100'den %75'e, %50'ye, %25'e ve ardindan "kapali" konumuna geger.
Ayarlanan isik giicli ne kadar dusukse, calisma stiresi o kadar uzun olur. Ayarlanan isik siddeti, calisma sirasinda digmenin
yanindaki parlaklik géstergesinde goriintilenir.

Bir anahtar konumu 5 saniyeden uzun siire degismezse, diigmeye tekrar basildiginda her zaman “kapali” durumuna gecilir.
Eklem sayesinde spotun cesitli e§im acilar ayarlanabilir.

Cekilebilir metal braket sayesinde projektor uygun bir yere asilabilir (Sekil 4).

PiL DURUMU GOSTERGESI

Pil durum gostergesi, projektor acildiginda otomatik olarak gorindr (Sekil 3/1).

4 LED'in timu yaniyorsa pil tamamen sarj edilmistir.

Pil neredeyse bitmisse, projektor 5 kez yanip sdner. Ardindan, derin desarj korumasi 151§1 kapatana kadar
projektor yaklasik 3-10 dakika daha yanmaya devam eder.

Boylece, pili degistirmek veya isi bitirmek icin yeterli zaman kalir.

POWERBANK ISLEVi

Powerbank islevi, “agma” diigmesine ¢ saniye boyunca basil tutularak etkinlestirilir ve ayni sekilde “kapama” diigmesine
basilarak devre disi birakilir (Sekil 3/1). Acma ve kapatma islemleri, projektoriin kisa bir stire yanip sonmesiyle gosterilir.

Lastik bir kapakla korunan iki ¢ikis mevcuttur (Sekil 3/2). Her iki ¢ikisin da ¢alismaya hazir oldudu, cikislar arasindaki bir kontrol
gostergesi ile belirtilir.

Glg bankasi ve projektor birbirinden bagimsiz olarak calistirilabilir. Projektor calisirken gli¢ bankasi da agilirsa, projektor
kapatildiktan sonra bile islevsellik devam eder. Bu durum, kontrol gdstergesi ve pil durum gostergesi araciligiyla gorilebilir.

PiLiN SARJ EDILMESI
Sarj etmek icin yalnizca ilgili pil Greticisinin orijinal sarj cihazlarini kullanin.

TEMIZLIK

Temizlikten 6nce pili lambadan cikarin.

Solvent, asindirici temizlik maddeleri veya benzeri maddeler kullanmayin.
Temizlik icin sadece kuru veya hafif nemli bir bez kullanin.

PAKET iCERIGI
Spot lamba, li¢ adet Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt adaptori, adaptorler icin ¢canta.

C € AB UYGUNLUK BEYANI
Uygunluk beyani iireticiye tevdi edilir.

ATIK BERTARAFI
Elektrikli aletleri cevre dostu bir sekilde imha edin!
Elektrikli aletler evsel atiklara dahil edilmemelidir!
mmm Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Direktifi uyarinca, kullaniimis elektrikli cihazlar ayri
olarak toplanmali ve ¢evre dostu bir sekilde geri donustirtlmelidir.
Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel yonetiminizden 6grenebilirsiniz.

Daha fazla bilgi icin www.brennenstuhl.com ana sayfamizdaki Servis/Sorular bolimiini incelemenizi tavsiye ederiz




@ Kiyttoohjeet
LED-akkuvalaisin
AL MB 2000 A

Huomio: Lue ndma kayttdohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.
Kayta aina uusinta versiota. Loydat ne verkkosivuiltamme.

TURVALLISUUSOHJEET
Noudata tuotteen mukana toimitettuja yleisia turvallisuusohjeita, jotka 16ytyvat myos osoitteesta service.brennenstuhl.com

Valonldhdetta ei voi vaihtaa; jos se lakkaa toimimasta, koko valaisin on havitettava.

TEKNISET TIEDOT
Suojausluokka: i
Suojausluokka/iskunkestavyys: IP20, IKO8
Kayttolampatila: -5°C - +40°C
Varastointilampatila: -5°C - +40°C
Tyyppi AL MB 2000 A
Yhteensopivat akkutyypit Vakiorajapinta AMPShare-akkujarjestelmalle (perustuu Bosch Professionalin akkuteknologiaan)
voidaan laajentaa moniin muihin akkujarjestelmiin saatavilla olevilla sovittimilla.
Yleiskatsaus kaikista saatavilla olevista sovittimista ja sopivista akuista 10ytyy kotisivuiltamme
www.brennenstuhl.com
Powerbank USB A/C-lédht6:50V3,0A,150W /9,0V 2,22 A,20,0W/12,0V 1,67 A, 20,0 W
Kun molemmat ulostulot ovat kaytossa: USB A+C -ldht6: 50V 3,0 A, 150W
Mitat 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (kokoontaitettuna)
Paino 0,76 kg

Tama tuote soveltuu sisavalaisukayttoon.

KAYTTOPAINIKKEET

[N Virtakytkin

[ Akun varaustilan ilmaisin
Valotason ilmaisin

[E] Powerbank-toiminto

3 Metallikiinnike

[@ Adapterin ja akun vapautuspainike
[ Adapterin ja akun kiinnike




Kayttoohjeet E]

AKUN ASENTAMINEN JA POISTAMINEN (katso sivu 2)

Valaisimessa on vakiona AMPShare-akkujarjestelman kiinnike (perustuu Bosch Professionalin akkuteknologiaan).

Aseta ladattu 18 voltin akku sivulta akkukoteloon (kuva 1/1), kunnes se lukittuu tuntuvasti paikalleen.

Irrota akku painamalla akun vapautuspainiketta ja vetamalla akkua sivulle ulos akkukotelosta (kuva 1/3).

Mukana toimitettujen sovittimien avulla voidaan kayttaa myos Dewalt/Milwaukee-, Makita- ja Metabo CAS -akkujarjestelmia.
Muita sovittimia Flex-, Festool-, Einhell-, Fein- ja Hikoki-laitteille on saatavana erikseen.

Aseta tarvittava sovitin sivulta akkupaikkaan (kuva 2/1), kunnes se lukittuu selvasti paikalleen. Aseta sitten sopiva akku sivulta
akkupaikkaan (kuva 2/2), kunnes se lukittuu selvasti paikalleen. Irrota akku painamalla akun vapautuspainiketta ja vetamalla akku
sivulle ulos akkukotelosta (kuva 2/4). (Huomautus Metabo CAS:lle: tdssa tapauksessa painike sijaitsee itse sovittimessa).
Valinnaisten sovittimien irrottamiseksi on painettava sovittimen vapautuspainiketta (kuva 2/5), jotta sovitin voidaan vetaa pois
valaisimesta sivusuunnassa.

Jos laitetta ei kdyteta pitkaan aikaan, ota akku pois laitteesta.

KAYTTOONOTTO

Aseta valaisin kuivalle, tasaiselle pinnalle.

Kaynnista valaisin painamalla ylaosassa olevaa painiketta (kuva 3/1).

Painamalla painiketta useita kertoja valon voimakkuus vaihtuu 100 %:sta 75 %:iin, 50 %:iin, 25 %:iin ja lopulta “pois”-tilaan.
Mita pienempi valoteho on asetettu, sitd pidempi on valaistusaika. Asetettu valon voimakkuus nakyy kayton aikana kirkkauden
ilmaisimessa painikkeen vieressa.

Jos kytkimen asento pysyy muuttumattomana yli 5 sekuntia, painaminen uudelleen siirtaa valaisimen aina "pois paalta” -tilaan.
Nivelen avulla valaisimen kallistuskulmaa voidaan saataa.

Ulosvedettavan metallikiinnikkeen avulla valaisin voidaan ripustaa sopivaan paikkaan (kuva 4).

AKUN TILAN ILMAISIN

Akun tilanadytto tulee nakyviin automaattisesti, kun valaisin kytketaan paalle (kuva 3/1).

Jos kaikki 4 LED-valoa palavat, akku on tayteen ladattu.

Kun akku on lahes tyhja, valaisin vilkkuu 5 kertaa. Sen jalkeen valaisin palaa viela noin 3-10 minuuttia,
ennen kuin syvdpurkautumissuoja sammuttaa valon.

Na&in jaa viela riittavasti aikaa vaihtaa akku tai saattaa tyo loppuun.

POWERBANK-TOIMINTO

Powerbank-toiminto kytketdan paalle ja pois paalta painamalla "on”-painiketta pitkdan (kolme sekuntia) (kuva 3/1).
Kytkeminen paalle ja pois padltd ilmaistaan valaisimen lyhyella vilkahduksella. Kéytettavissa on kaksi Iahtda (kuva 3/2),

jotka on suojattu kumisuojuksella. Molempien ldhtojen toimintavalmius ndkyy lahtdjen valissa olevasta merkkivalosta.
Powerbank ja valaisin voidaan kayttaa toisistaan rijppumatta. Jos powerbank kytketdan paalle valaisimen ollessa kaytossa, sen
toiminnot ovat kdytettavissa myos valaisimen sammuttamisen jalkeen. Tama nakyy merkkivalosta seka akun tilan ilmaisimesta.

AKUN LATAUS
Kayta lataamiseen vain kyseisen akkuvalmistajan alkuperaisia latureita.

PUHDISTUS

Poista akku valaisimesta ennen puhdistusta.

Al3 kayta liuottimia, sydvyttivid puhdistusaineita tai vastaavia.
Kayta puhdistukseen vain kuivaa tai hieman kostutettua liinaa.

TOIMITUSSISALTO
Valaisin, kolme sovitinta (Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt), sovittimien sdilytyslaukku.

C € EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vaatimustenmukaisuusvakuutus talletetaan valmistajan huostaan.

JATEHUOLTO
Havita sdhkolaitteet ymparistoystavallisesti!
Sahkolaitteet eivat kuulu kotitalousjatteeseen!
mmm S3hko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaisesti kdytetyt sahkélaitteet on kerdttava
erikseen ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
Voit kysya paikalliselta viranomaiselta, miten voit havittda vanhan laitteesi.

Lisatietoja saat kotisivuillamme www.brennenstuhl.com kohdassa Service/FAQs




@ Instrucdes de utilizacdo
Luz de trabalho LED a bateria
AL MB 2000 A

Atencao: Leia atentamente estas instrucdes de utilizacdo antes de utilizar o produto.
Utilize sempre a versao mais recente. Pode encontra-las no nosso sitio Web.

INSTRUCOES DE SEGURANCA
Por favor, observe as instrucoes gerais de seguranca fornecidas com o produto, que também podem ser encontradas em
service.brennenstuhl.com

A fonte de luz nao é substituivel; caso deixe de funcionar, a luminaria deve ser eliminada na sua totalidade.

DADOS TECNICOS

Classe de protecdo: i

indice de protecdo/resisténcia ao impacto: P20, IKO8
Temperatura de funcionamento: -5°Ca+40°C
Temperatura de armazenamento: -5°Ca +40°C

Tipo AL MB 2000 A

Tipos de baterias Interface padrao para o sistema de baterias AMPShare (baseado na tecnologia de baterias
compativeis da Bosch Professional) pode ser adaptado a muitos outros sistemas de baterias através de
adaptadores disponiveis no mercado.

Encontrara uma visdo geral de todos os adaptadores disponiveis e das baterias compativeis no
nosso site www.brennenstuhl.com

Powerbank SaidaUSBA/C:50V3,0A, 150W/9,0V 2,22 A,200W/12,0V 1,67 A,20,0W

Quando ambas as saidas estdo em funcionamento: Saida USB A+C: 5,0V 3,0 A, 150 W
Dimensdes 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (dobrado)
Peso 0,76 kg

Este produto é adequado para iluminacdo em ambientes interiores.

ELEMENTOS DE COMANDO
[ Interruptor de ligar/desligar
&1 Indicador do estado da bateria
Indicador dos niveis de intensidade
[2] Funcdo de powerbank
I3 Suporte metalico
[ Botao de desbloqueio
do adaptador e da bateria
4 Compartimento do adaptador
e da bateria

100% 75% 50% 25%




Instrugées de utilizagao m

COLOCAGAO E RETIRADA DAS BATERIAS (ver pagina 2)

O projetor vem equipado de série com um suporte para o sistema de baterias AMPShare

(baseado na tecnologia de baterias da Bosch Professional).

Para tal, insira a bateria de 18 volts carregada lateralmente no suporte da bateria (Fig. 1/1), até que esta encaixe de forma
percetivel na posicdo final. Para retirar a bateria, prima o botdo de desbloqueio da bateria e puxe a bateria para o lado,
retirando-a do suporte (Fig. 1/3).

Através da utilizacdo dos adaptadores fornecidos, também é possivel utilizar sistemas de baterias da Dewalt/Milwaukee,

Makita e Metabo CAS. Estdo disponiveis separadamente outros adaptadores para Flex, Festool, Einhell, Fein e Hikoki.

Para tal, insira o adaptador necessario lateralmente no compartimento da bateria (Fig. 2/1), até que este encaixe de forma
percetivel na posicdo final. Em seguida, insira a bateria correspondente lateralmente no compartimento da bateria (Fig. 2/2),

até que esta encaixe de forma percetivel na posicao final. Para retirar a bateria, prima o botdo de desbloqueio da bateria e puxe a
bateria para o lado, para fora do suporte (Fig. 2/4). (Nota para Metabo CAS: neste caso, o botdo encontra-se no proprio adaptador).
Para remover os adaptadores opcionais, é necessario premir o botdao de desbloqueio do adaptador (Fig. 2/5) para retirar o
adaptador lateralmente do projetor.

Em caso de inatividade prolongada, retire a bateria do aparelho.

PONTACAO EM FUNCIONAMENTO

Coloque o projetor numa superficie seca e plana.

Para ligar o projetor, prima o botdo na parte superior (Fig. 3/1).

Ao premir repetidamente, a intensidade luminosa passa de 100% para 75%, para 50%, para 25% e, por fim, para «desligado».
Quanto menor for a intensidade luminosa definida, maior sera a autonomia.

A intensidade luminosa definida é apresentada durante o funcionamento no indicador de luminosidade ao lado do botéo.
Se a posicao do interruptor permanecer inalterada durante mais de 5 segundos,

premir novamente o botao leva sempre ao estado «desligado».

A articulacao permite ajustar diferentes angulos de inclinagao do projetor.

Com o suporte metdlico extensivel, o projetor pode ser suspenso num local adequado (Fig. 4).

INDICADOR DO ESTADO DA BATERIA

A indicacdo do estado da bateria surge automaticamente ao ligar o projetor (Fig. 3/1).

Se 0s 4 LEDs estiverem acesos, a bateria esta totalmente carregada.

Se a bateria estiver quase vazia, o projetor pisca 5 vezes. Em seguida, o projetor continuard a acender
durante cerca de 3 a 10 minutos, antes de a protecao contra descarga profunda desligar a luz.

Assim, resta tempo suficiente para trocar a bateria ou concluir o trabalho.

FUNCAO POWERBANK

A funcao powerbank é ativada e desativada premindo de forma prolongada (trés segundos) o botao «ligar» e, posteriormente,

o botdo «desligar» (Fig. 3/1). O ligar e o desligar sdo indicados por um breve piscar do projetor. Estao disponiveis duas saidas
(Fig. 3/2), protegidas por uma tampa de borracha. A disponibilidade de ambas as saidas é indicada por um indicador de controlo
situado entre as saidas.

O carregador portéatil e o projetor podem funcionar de forma independente um do outro. Se o carregador portétil for

ligado adicionalmente enquanto o projetor estiver em funcionamento, a funcionalidade continua disponivel mesmo apds o
desligamento do projetor. Isto é visivel através do indicador de controlo, bem como do indicador do estado da bateria.

CARREGAMENTO DA BATERIA
Para carregar, utilize apenas carregadores originais dos respetivos fabricantes das baterias.

LIMPEZA

Retire a bateria da lanterna antes da limpeza.

Nao utilize solventes, produtos de limpeza corrosivos ou similares.

Para a limpeza, utilize apenas um pano seco ou ligeiramente humedecido.

CONTEUDO DA EMBALAGEM
Projetor, trés adaptadores Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, bolsa para os adaptadores.

C € DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE UE
A declaracédo de conformidade é depositada junto do fabricante.

ELIMINACAO DE RESIDUOS
Eliminar os aparelhos eléctricos de forma ecolégica!
Os aparelhos eléctricos nao devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico!
= De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos,
os aparelhos eléctricos usados devem ser recolhidos separadamente e reciclados de forma ecoldgica.
Pode obter informacdes sobre como eliminar o seu aparelho antigo junto da sua autoridade local.

Para mais informagdes, recomendamos a seccao Servico/FAQs na nossa pdagina inicial www.brennenstuhl.com




@ Navod na obsluhu
LED akumulatorovy pracovny reflektor
AL MB 2000 A

Upozornenie: Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie.
Vzdy pouzivajte najnovsiu verziu. Najdete ich na nasej webovej stranke.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Dodrziavajte vieobecné bezpecnostné pokyny prilozené k vyrobku, ktoré najdete aj na stranke service.brennenstuhl.com

Svetelny zdroj nie je vymenitelny; ak prestane fungovat, je potrebné celé svietidlo zlikvidovat.
TECHNICKE UDAJE

Trieda ochrany: n
Stupen ochrany/odolnost proti ndarazom:  1P20, IK08

Prevadzkova teplota: -5°Caz +40°C

Skladovacia teplota: -5°C az +40°C

Typ AL MB 2000 A
Kompatibilné typy Standardné rozhranie pre systém batérii AMPShare (zaloZené na technolégii batérii
akumulatorov Bosch Professional) mozno pomocou dostupnych adaptérov rozsirit o mnoho dalsich systémov

akumulatorov.
Prehlad vsetkych dostupnych adaptérov a zodpovedajucich akumulatorov ndjdete na nasej
webovej stranke www.brennenstuhl.com

Powerbank Vystup USBA/C:50V3,0A,150W/9,0V222A,200W/120V 1,67 A, 200W
Pri prevadzke oboch vystupov: Vystup USB A+C: 50V 3,0A, 150W

Rozmery 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (zlozend)

Hmotnost 0,76 kg

Tento vyrobok je uréeny na osvetlenie v interiéri.

OVLADACIE PRVKY

¥ Vypina¢

[ Indikator stavu akumulatora

Indikator Urovne osvetlenia

[2] Funkcia powerbanky

[ Kovova spona

[@ Tlac¢idlo na uvolnenie adaptéra
a batérie

[d Uchytenie adaptéra a batérie




Navod na obsluhu m

VLOZENIE A VYBERANIE AKUMULATOROV (pozri stranu 2)

Reflektor je Standardne vybaveny drzZiakom pre systém batérii AMPShare (zaloZzeny na technoldgii batérii Bosch Professional).
Nabitu 18-voltovu batériu vlozte z boku do drziaka batérie (obr. 1/1), az kym ju neucitite zapadnut do konecnej polohy.

Na vyberanie batérie stlacte tlacidlo na uvolnenie batérie a batériu vytiahnite z drziaka do strany (obr. 1/3).

Vdaka prilozenym adaptérom je mozné pouzivat aj akumulatorové systémy znaciek Dewalt/Milwaukee, Makita a Metabo CAS.
Dalsie adaptéry pre znacky Flex, Festool, Einhell, Fein a Hikoki su k dispozicii samostatne.

Na to vlozte potrebny adaptér zboku do drZiaka akumulatora (obr. 2/1), az kym sa zretelne nezacvakne do konecnej polohy.
Potom vloZte prislusny akumulator zboku do drziaka akumulatora (obr. 2/2), az kym sa zretelne nezacvakne do konecnej polohy.
Na vyberanie akumulatora stlacte uvolfiovacie tlacidlo a vytiahnite akumulator z drziaka do strany (obr. 2/4).

(Poznamka pre Metabo CAS:V tomto pripade sa tla¢idlo nachadza priamo na adaptéri).

Na odstranenie volitelnych adaptérov je potrebné stlacit uvolfiovacie tlacidlo adaptéra (obr. 2/5) a adaptér vytiahnut z boku Ziarovky.
Ak zariadenie dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z neho akumulator.

UVEDENIE DO PREVADZKY

Postavte svietidlo na suchq, rovnu plochu.

Na zapnutie svietidla stlacte tlacidlo na hornej strane (obr. 3/1).

Opakovanym stlacenim sa intenzita osvetlenia prepina z 100 % na 75 %, na 50 %, na 25 % a potom do polohy ,vypnuté”.
Cim niz3ia je nastavena intenzita osvetlenia, tym dlh3ia je doba svietenia. Nastavend intenzita osvetlenia sa po¢as prevadzky
zobrazuje na indikatore jasu vedla tlacidla.

Ak sa poloha prepinaca nezmeni dlhsie ako 5 sekund, dalsie stlacenie vzdy prepne do stavu,vypnuté”.

Pomocou kibu je mozné nastavit rozne uhly sklonu svietidla.

Pomocou vysuvatelnej kovovej konzoly je mozné reflektor zavesit na vhodné miesto (obr. 4).

INDIKATOR STAVU AKUMULATORA

Indikator stavu batérie sa automaticky zobrazi pri zapnuti svietidla (obr. 3/1).

Ak svietia vietky 4 LED diédy, batéria je plne nabita.

Ak je akumuldtor takmer vybity, svietidlo 5-krat zablikd. Potom bude svietidlo svietit este priblizne 3-10 minut,
kym ho ochrana proti hilbokému vybiti nevypne.

Tym padom zostava dostatok ¢asu na vymenu batérie alebo dokoncenie prace.

FUNKCIA POWERBANK

Funkciu powerbanky zapnete aj vypnete dlhsim stlacenim (tri sekundy) tlacidla,zapnut” a,,vypnut” (obr. 3/1). Zapnutie aj
vypnutie signalizuje kratke zablikanie svietidla. K dispozicii si dva vystupy (obr. 3/2), ktoré su chrdnené gumovym krytom.
Prevadzkova pripravenost oboch vystupov je signalizovand kontrolkou umiestnenou medzi vystupmi.

Powerbanka a svietidlo m6zu fungovat nezavisle od seba. Ak sa powerbanka zapne dodato¢ne pocas prevadzky svietidla,
jej funk¢nost zostane zachovana aj po vypnuti svietidla. To je zrejmé z kontrolky, ako aj z indikétora stavu batérie.

NABIJANIE AKUMULATORA
Na nabijanie pouzivajte vyhradne originalne nabijacky prislusnych vyrobcov batérii.

CISTENIE

Pred ¢istenim vyberte akumulator zo svietidla.

Nepouzivajte Ziadne rozpustadl3, Zieravé Cistiace prostriedky ani podobné latky.
Na cistenie pouzivajte iba suchu alebo mierne navlhéenu handricku.

OBSAH BALENIA
Reflektor, tri adaptéry Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, taska na adaptéry.

C € VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasenie o zhode je ulozené u vyrobcu.

LIKVIDACIA ODPADU
Elektrické spotrebice likvidujte sposobom Setrnym k Zivotnému prostrediu!
Elektrické spotrebice nepatria do domového odpadu!
mmm V SUlade s eurépskou smernicou 2012/1 9/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni sa pouzité elektrické
spotrebice musia zbierat oddelene a recyklovat sp6sobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Informécie o tom, ako zlikvidovat stary spotrebic, ziskate na miestnom urade.

Dalsie informacie néjdete v sekcii Servis/otazky na nasej domovskej stranke www.brennenstuhl.com




@ Navodila za uporabo
LED-zaromet na baterije
AL MB 2000 A

Pozor: Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.
Vedno uporabljajte najnovejso razli¢ico. Najdete jih na nasem spletnem mestu.

VARNOSTNA NAVODILA
Upostevajte sploSna varnostna navodila, prilozena izdelku, ki jih najdete tudi na spletni strani service.brennenstuhl.com

Svetlobni vir ni zamenljiv; e preneha delovati, je treba celotno svetilo odstraniti.

TEHNICNI PODATKI
Razred zascite: 1]

Stopnja zas¢ite/udarna trdnost: IP20, IKO8

Delovna temperatura: -5°C do +40°C

Temperatura skladis¢enja: -5°C do +40°C
Tip AL MB 2000 A

Zdruzljivi tipi akumulatorjev | Standardni vmesnik za sistem akumulatorjev AMPShare (na podlagi tehnologije akumulatorjev
Bosch Professional) z dodatnimi adapterji ga je mogoce nadgraditi za uporabo z mnogimi
drugimi akumulatorskimi sistemi.

Pregled vseh razpoloZljivih adapterjev in ustreznih akumulatorjev najdete na nasi spletni strani
www.brennenstuhl.com

Powerbank Izhod USBA/C:5,0V3,0A,150W/9,0V222A,20,0W/12,0V 1,67 A 20,0 W
Pri delovanju obeh izhodov: Izhod USB A+C: 5,0V 3,0 A, 15,0 W

Dimenzije 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (zlozen)

Teza 0,76 kg

Ta izdelek je primeren za notranjo razsvetljavo.

UPRAVLJALNI ELEMENTI

[N Stikalo za vklop/izklop

[ Indikator stanja akumulatorja

Prikaz stopenj svetlosti

[2] Funkcija powerbanka

[ Kovinski nosilec

[ Gumb za odklene adapterja
in akumulatorja

4 Vstavna odprtina za adapter
in baterijo




Navodila za uporabo B]

VSTAVLJANJE IN ODSTRANJEVANJE AKUMULATORIEYV (glej stran 2)

Zaromet je serijsko opremljen z vstavnim mestom za sistem baterij AMPShare (ki temelji na tehnologiji baterij Bosch Professional).
V ta namen vstavite napolnjeno 18-voltno baterijo s strani v drzalo za baterijo (sl. 1/1), dokler se ne zasko¢i v kon¢no lego.

Za odstranitev baterije pritisnite gumb za sprostitev baterije in baterijo potegnite s strani iz drzala (sl. 1/3).

Z uporabo prilozenih adapterjev je mogoce uporabljati tudi akumulatorske sisteme znamk Dewalt/Milwaukee,

Makita in Metabo CAS. Dodatni adapterji za znamke Flex, Festool, Einhell, Fein in Hikoki so na voljo lo¢eno.

V ta namen vstavite potrebni adapter s strani v drzalo za akumulator (sl. 2/1), dokler se ta opazno ne zaskoci v kon¢ni polozaj.
Nato vstavite ustrezen akumulator s strani v drzalo za akumulator (sl. 2/2), dokler se ta opazno ne zaskoci v kon¢ni polozaj.

Za odstranitev akumulatorja pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja in akumulator potegnite s strani iz drzala za akumulator
(sl. 2/4). (Opomba za Metabo CAS: tukaj se gumb nahaja na samem adapterju).

Za odstranitev dodatnih adapterjev je treba pritisniti gumb za sprostitev adapterja (sl. 2/5) in adapter potegniti s strani Zarometa.
Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabiljali, iz nje izvlecite akumulator.

ZACETEK DELOVANJA

Postavite zarilnik na suho, ravno povrsino.

Za vklop svetilke pritisnite gumb na zgorniji strani (sl. 3/1).

Z veckratnim pritiskom se svetilnost preklaplja od 100 % na 75 %, na 50 %, na 25 % in nato na »izklopljeno.

Cim manj3a je nastavljena svetilnost, tem daljia je trajanje svetlobe. Nastavljena svetilnost se med delovanjem prikazuje na
indikatorju svetlosti ob gumbu.

Ce polozaj stikala ostane nespremenjen dlje kot 5 sekund, ponovno pritiskanje vedno preklopi v stanje »izklopljenox.

S pomocjo sklepa je mogoce nastaviti razli¢cne naklone zarometa.

Z izvle¢nim kovinskim nosilcem je mogoce reflektor obesiti na primerno mesto (sl. 4).

INDIKATOR STANJA AKUMULATORJA

Kazalnik stanja akumulatorja se samodejno prikaze ob vklopu svetilke (sl. 3/1).

Ce svetijo vse 4 LED-lucke, je baterija popolnoma napolnjena.

Ce je baterija skoraj prazna, svetilka 5-krat utripa. Nato bo svetilka 3e priblizno 3-10 minut svetila,
preden jo zascita pred globokim praznjenjem izklopi.

Tako ostane Se dovolj ¢asa za zamenjavo akumulatorja ali dokoncanje dela.

FUNKCIJA POWERBANK

Funkcijo powerbanka vklopite in izklopite z daljSim pritiskom (tri sekunde) na gumb »vklop« oziroma »izklop« (sl. 3/1). Vklop

in izklop se prikazeta s kratkim utripanjem svetilke. Na voljo sta dva izhoda (sl. 3/2), ki sta zas¢itena z gumijastim pokrovékom.
Delovanje obeh izhodov prikazuje kontrolna lu¢ka med izhodoma.

Powerbank in svetilka se lahko uporabljata neodvisno drug od drugega. Ce med delovanjem svetilke dodatno vklopite powerbank,
ostane funkcionalnost na voljo tudi po izklopu svetilke. To je razvidno iz kontrolne lucke ter iz kazalnika stanja akumulatorja.

POLNJENJE AKUMULATORJA
Za polnjenje uporabljajte izklju¢no originalne polnilnike posameznih proizvajalcev baterij.

CISCENJE

Pred ¢iscenjem izvlecite baterijo iz svetilke.

Ne uporabljajte topil, jedkih cistil ali podobnih sredstev.
Za tiscenje uporabljajte le suho ali rahlo navlazeno krpo.

VSEBINA POSILJKE
Zaromet, trije adapterji Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, torbica za adapterje.

C € I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI
Izjava o skladnosti je shranjena pri proizvajalcu.

ODSTRANJEVANJE ODPADKOV
Elektri¢ne naprave odstranite na okolju prijazen na¢in!
Elektri¢nih naprav ne smete odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki!
= V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi je treba izrabljene elektri¢ne naprave
zbirati lo¢eno in jih reciklirati na okolju prijazen nacin.
Kako odstraniti star aparat, lahko izveste pri lokalnih oblasteh.

Za dodatne informacije vam priporo¢amo razdelek Storitve/zahtevki na nasi domaci strani www.brennenstuhl.com




@ Naudojimo instrukcijos
LED akumuliatorinis darbo prozektorius
AL MB 2000 A

Démesio: prie$ naudodami gaminj atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.
Visada naudokite naujausig versija. Jas galite rasti masy svetainéje.

SAUGOS INSTRUKCIJOS
Laikykités prie gaminio pridéty bendryjy saugos instrukcijy, kurias taip pat rasite adresu service.brennenstuhl.com

Sviesos 3altinis negali bati kei¢iamas; jei jis nustoja veikti, reikia ismesti visa 3viestuva.

TECHNINIAI DUOMENYS
Apsaugos klasé: n

Apsaugos klasé / atsparumas smagiams: P20, IK08
Darbiné temperatdra: -5°C iki +40°C
Sandéliavimo temperatdra: -5°C iki +40°C
Tipas AL MB 2000 A
Suderinami akumuliatoriy Standartiné sgsaja su,AMPShare” akumuliatoriy sistema (pagrjsta,Bosch Professional”
tipai akumuliatoriy technologija) galima pritaikyti daugeliui kity akumuliatoriy sistemy naudojant

rinkoje esancius adapterius.
Visy turimy adapteriy ir tinkamy akumuliatoriy sarasa rasite masy svetainéje
www.brennenstuhl.com

ISorinis akumuliatorius USB A/Ciséjimas: 5,0V 3,0A,150W/9,0V2,22A,200W/12,0V1,67A, 200W
Veikiant abiem is¢jimams: USB A+C iSéjimas: 5,0V, 3,0A, 15,0 W

Matmenys 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (sulankstyta)

Svoris 0,76 kg

Sis produktas skirtas apsvietimui patalpose.

VALDYMO ELEMENTAI

[ Jjungimo/isjungimo mygtukas

& Akumuliatoriaus buklés indikatorius

ReZimy indikatorius

&1 ,Powerbank” funkcija

[ Metaliné kilpa

[ Adapterio ir akumuliatoriaus
atsegimo mygtukas omtins S o

4 Adapterio ir akumuliatoriaus laikiklis




Naudojimo instrukcijos m

AKUMULIATORIY |DEJIMAS IR ISEMIMAS (zr. 2 puslapj)

Sviesos 3altinis standartine komplektacija turi laikiklj, skirta,,AMPShare” akumuliatoriy sistemai

(pagrijstai,Bosch Professional” akumuliatoriy technologija).

|dékite jkrautg 18 volty akumuliatoriy j akumuliatoriaus laikiklj i$ Sono (1/1 pav.), kol jis aiskiai uzsifiksuos galutinéje padétyje.
Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus atsegimo mygtuka ir istraukite akumuliatoriy i$ akumuliatoriaus
laikiklio j Sona (1/3 pav.).

Naudojant pridedamus adapterius, taip pat galima naudoti,Dewalt/Milwaukee”, ,Makita” ir ,Metabo CAS” akumuliatoriy sistemas.
Kiti adapteriai, skirti,Flex", ,Festool”, ,Einhell”, ,Fein” ir ,Hikoki", parduodami atskirai.

Tam reikiama adapterj jdékite i$ Sono j akumuliatoriaus laikiklj (2/1 pav.), kol jis aiskiai uzsifiksuos galutinéje padétyje.

Tada atitinkama akumuliatoriy jdékite i$ Sono j akumuliatoriaus laikiklj (2/2 pav.), kol jis aiskiai uzsifiksuos galutinéje padétyje.
Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus atrakinimo mygtuka ir istraukite akumuliatoriy i$ akumuliatoriaus
laikiklio j Sona (2/4 pav.). (Pastaba dél ,Metabo CAS": Siuo atveju mygtukas yra pa¢iame adapteryje).

Norint nuimti papildomus adapterius, reikia paspausti adapterio atsegimo mygtuka (2/5 pav.) ir iStraukti adapterj i$ Soninés
spinduliuoklio pusés.

Jei prietaisas ilga laika nenaudojamas, iSimkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

PRADZIA

Pastatykite Sviestuva ant sauso, lygaus pavirsiaus.

Norédami jjungti Sviestuva, paspauskite mygtuka virsuje (3/1 pav.).

Keletg karty paspaudus, 3viesos stiprumas kei¢iamas nuo 100 % iki 75 %, 50 %, 25 % ir galiausiai j ,iSjungta”

Kuo mazesnis nustatytas Sviesos stiprumas, tuo ilgiau Sviecia prietaisas. Nustatytas Sviesos stiprumas veikimo metu rodomas
Sviesos stiprumo indikatoriuje 3alia mygtuko.

Jeijungiklio padétis islieka nepakitusi ilgiau nei 5 sekundes, pakartotinai paspaudus jungiklj jis visada perjungiamas j,iSjungta” blsena.
Naudojant lanksta, galima nustatyti jvairius Sviestuvo pasvirimo kampus.

Naudojant istraukiama metaline kilpa, Sviestuvg galima pakabinti tinkamoje vietoje (4 pav.).

AKUMULIATORIAUS BUKLES RODIKLIS

Akumuliatoriaus busenos indikatorius automatiskai pasirodo jjungus prozektoriy (3/1 pav.).

Jei dega visos 4 sviesos diodés, akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Jei akumuliatorius beveik issikroves, Sviestuvas mirksi 5 kartus. Po to Sviestuvas dar Svies apie 3-10 minuciy,
kol giluminio iSsikrovimo apsauga iSjungs Sviesa.

Taigi lieka pakankamai laiko pakeisti akumuliatoriy arba uzbaigti darba.

+~POWERBANK"” FUNKCIJA

~Powerbank” funkcija jjungiate ir iSjungiate ilgai (tris sekundes) paspaude mygtuka .jjungti” ir vél ,isjungti” (3/1 pav.).

Jjungimas ir iSjungimas rodomas trumpu prozektoriaus mirgéjimu. Yra du i$é€jimai (3/2 pav.), kurie apsaugoti guminiais dangteliais.
Abiejy isejimy parengtis darbui rodoma kontroliniu indikatoriumi tarp iséjimuy.

ISorinis akumuliatorius ir prozektorius gali veikti nepriklausomai vienas nuo kito. Jei i3orinis akumuliatorius jjungiamas papildomai,
kai prozektorius jau veikia, jo funkcionalumas islieka net ir iSjungus prozektoriy.

Tai matyti i$ kontrolinés lemputés bei akumuliatoriaus baklés indikatoriaus.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS
Jkrovimui naudokite tik atitinkamy akumuliatoriy gamintojy originalius jkroviklius.

VALYMAS

Pries valydami isSimkite akumuliatoriy i$ Sviestuvo.

Nenaudokite tirpikliy, ésdinanciy valymo priemoniy ar panasiy medziagy.
Valymui naudokite tik sausa arba Siek tiek sudrékinta skudurelj.

KOMPLEKTO SUDETIS
Prozektorius, trys adapteriai ,Makita“, ,Metabo”, ,Milwaukee/Dewalt’, adapteriy déklas.

C E ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Atitikties deklaracija deponuojama pas gamintoja.

ATLIEKY SALINIMAS
ISmeskite elektros prietaisus aplinkai nekenksmingu bidu!
Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis!
= Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky naudoti elektros prietaisai turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Kaip atsikratyti seno prietaiso, galite suzinoti vietos valdzios institucijoje.

Norédami gauti daugiau informacijos, rekomenduojame apsilankyti misy pagrindinio puslapio www.brennenstuhl.com skiltyje
+Paslaugos / klausimai”




@ Lietosanas instrukcija
LED akumulatora darba prozektors
AL MB 2000 A

Uzmanibu: Pirms produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet lietosanas instrukciju.
Vienmér izmantojiet jaunako versiju. Tas var atrast masu timekla vietné.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS
Ladzu, ieverojiet izstradajumam pievienotos visparigos drosibas noradijumus, kas atrodami ari vietné
service.brennenstuhl.com

Gaismas avots nav nomainams; ja tas vairs nedarbojas, viss gaismeklis ir jautilizé.

TECHNISKIE DATI
Aizsardzibas klase: 1]

Aizsardzibas pakape/triecienizturiba: IP20, IK08

Darba temperatdra: -5°C lidz +40°C

Uzglabasanas temperatira: -5°C lidz +40°C
Tips AL MB 2000 A

Saderigie akumulatoru tipi | Standarta interfeiss AMPShare akumulatoru sistémai (balstits uz Bosch Professional akumulatoru
tehnologiju) var aprikot ar pieejamajiem adapteriem, lai izmantotu daudzas citas akumulatoru
sistémas.

Parskatu par visiem pieejamajiem adapteriem un atbilstosajam baterijam atradisiet mdsu majaslapa
www.brennenstuhl.com

Powerbank USB A/Cizejas jauda: 50V 3,0A,150W/9,0V 2,22 A, 20,0W/12,0V 1,67 A, 20,0 W
Ja darbojas abi izvadi: USB A+C izejas jauda: 50V, 3,0 A, 150 W

[zmeéri 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (salocits)

Svars 0,76 kg

Sis produkts ir piemérots apgaismo3anai iekstelpas.

VADIBAS ELEMENTI

[N leslegsanas/izslégsanas slédzis

[l Akumulatora uzlades limena indikators

Jaudas limenu indikators

[21 Powerbank funkcija

[E Metala kronsteins

[@ Adaptera un akumulatora
atblokésanas poga sl

[ Adaptera un akumulatora turétajs




Lieto3anas instrukcija m

AKUMULATORU IEVIETOSANA UN IZNEMSANA (skatit 2. lappusi)

Prozektors standarta komplektacija ir aprikots ar turétaju AMPShare akumulatoru sistémai

(balstita uz Bosch Professional akumulatoru tehnologiju).

Lai ievietotu akumulatoru, ievietojiet uzladéto 18 voltu akumulatoru no saniem akumulatora turétaja (1. att./1),

lidz tas jutami ievietojas galigaja pozicija. Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atblokésanas pogu un izvelciet
akumulatoru no akumulatora turétaja uz saniem (1. att./3).

Izmantojot komplekta ieklautos adapterus, var izmantot ari Dewalt/Milwaukee, Makita un Metabo CAS akumulatoru sistémas.
Papildu adapteri zimoliem Flex, Festool, Einhell, Fein un Hikoki ir pieejami atseviski.

Lai to izdaritu, ievietojiet vajadzigo adapteri no saniem akumulatora turétaja (2. att. 1), lidz tas jatami iekeras galigaja stavokli.
Péc tam ievietojiet atbilstoSo akumulatoru no saniem akumulatora turétaja (2. att. 2), lidz tas jatami iekeras galigaja stavokl.
Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atblokésanas pogu un izvelciet akumulatoru no turétaja uz saniem (2. att./4).
(Piezime par Metabo CAS: Saja gadijuma poga atrodas uz pasa adaptera).

Lai nonemtu papildu adapterus, janospiez adaptera atblokésanas poga (2. att./5), lai adapteri izvilktu no starotaja saniem.
Jaierice ilgaku laiku netiek lietota, iznemiet akumulatoru no ierices.

IEVADISANA DARBA

Novietojiet starotaju uz sausas, lidzenas virsmas.

Lai ieslégtu starotaju, nospiediet pogu ierices augspuseé (3. att./1).

Vairakkart nospiezot pogu, gaismas intensitate mainas no 100 % uz 75 %, tad uz 50 %, péc tam uz 25 % un beidzot uz ,izslégts"
Jo zemaka ir iestatita gaismas intensitate, jo ilgaks ir gaismas darbibas laiks. lestatita gaismas intensitate darbibas laika tiek
paradita spilgtuma indikatora blakus pogai.

Ja slédza stavoklis paliek nemainigs ilgak par 5 sekundém, atkartota nospiesana vienmér parslédz ierici izslégts” stavokli.

Ar Sarniru var iestatit dazadus prozektora slipuma lenkus.

Ar izvelkamo metala kronsteinu proZektoru var uzkart piemérota vieta (4. att.).

AKUMULATORA STAVOKLA INDIKATORS

Akumulatora stavokla indikators paradas automatiski, ieslédzot prozektoru (3. att./1).

Ja deg visi 4 LED indikatori, akumulators ir pilniba uzladeéts.

Ja akumulators ir gandriz izladéjies, prozektors 5 reizes uzmirgo. Péc tam prozektors turpinas degt vél apméram 3-10 minutes,
pirms dzilas izlades aizsardziba izslédz gaismu.

Tadéjadi paliek pietiekami daudz laika, lai nomainitu akumulatoru vai pabeigtu darbu.

POWERBANK FUNKCIJA

Powerbank funkciju ieslédz un izslédz, ilgak (tris sekundes) nospieZot pogu ,ieslégt” un ,izslégt” (3. att./1).

lesleégsanos un izslégsanos norada luktura iss mirgojums. Ir pieejami divi izvadi (3. att./2), kas ir aizsargati ar gumijas vacinu.
Abu izvadu darbspéja tiek noradita ar kontrolindikatoru starp izvadiem.

Powerbank un lukturis var darboties neatkarigi viens no otra. Ja powerbank tiek ieslégts papildus luktura darbibas laika, ta
funkcionalitate paliek pieejama ari péc luktura izslégsanas. To var redzét gan péc kontroles indikatoru, gan péc akumulatora
uzlades limena indikatoru.

AKUMULATORA UZLADE
Uzladésanai izmantojiet tikai attiecigo akumulatoru razotaju originalas ladétajas.

TIRISANA
Pirms tirisanas iznemiet akumulatoru no luktura.

Tirisanai izmantojiet tikai sausu vai nedaudz samitrinatu dranu.

KOMPLEKTA SATURS
Prozektors, tris adapteri Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, somina adapteriem.

C € ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Atbilstibas deklaracija ir deponéta pie razotaja.

ATKRITUMU IZNICINASANA
Izmetiet elektroierices videi draudziga veida!
Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem!
mmm S35kana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem nolietotas elektroierices ir
jasavac atseviski un japarstrada videi draudziga veida.
Informaciju par to, ka atbrivoties no vecas ierices, varat iegUt vietéja pasvaldiba.

Lai iegGtu plasaku informaciju, iesakam izmantot mdsu majaslapas www.brennenstuhl.com sadalu Pakalpojums/jautajumi




@ Priru¢nik zarad
LED punjiva radna svjetiljka
AL MB 2000 A

Opasnost: Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ove upute za uporabu.
Uvijek koristite najnoviju verziju. MozZete ih pronaci na nasoj web stranici.

SIGURNOSNE UPUTE
Obratite paznju na opce sigurnosne upute priloZzene uz proizvod, a koje se takoder mogu pronaci na service.brennstuhl.com

Izvor svjetlosti se ne moze zamijeniti; ako prestane raditi, cijela svjetiljka mora se zbrinuti.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
Razred zastite: 1]

Razred zastite/otpornost na udarce: IP20, IK08

Radna temperatura: -5°C do +40°C

Temperatura skladistenja: -5°C do +40°C
Tip AL MB 2000 A

Kompatibilne vrste baterija | Standardno sucelje za sustav baterija AMPShare (temeljeno na Bosch Professional tehnologiji
baterija) moze se prilagoditi za upotrebu s mnogim drugim baterijskim sustavima pomocu
dostupnih adaptera.

Pregled svih dostupnih adaptera i kompatibilnih baterija mozete pronadi na nasoj web stranici
www.brennenstuhl.com

Power bank USBA/Cizlaz: 5,0V 3,0A,150W/9,0V2,22A,200W/12,0V1,67A,200W
Kada se koriste oba izlaza: USB A+C izlaz: 5.0V 3.0A, 15.0W

Dimenzije 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (sklopljena)

TeZina 0,76 kg

Ovaj proizvod je pogodan za unutarnje rasvjetne svrhe.

KONTROLE

[N Prekidac¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
[ Indikator stanja baterije

Indikator razine snage

[2] Funkcija powerbanka

3 Metalni nosa¢

[ Gumb za otpustanje adaptera i baterije
[ Adapter i pretinac za baterije




Prirucnik za rad EE]

ULAGANJE | VADENJE BATERIJA (vidi stranicu 2)

Reflektor je standardno opremljen drza¢em za sustav baterija AMPShare (temeljen na Bosch Professional tehnologiji baterija).
Za to umetnite napunjenu 18-voltnu bateriju u drzac baterije sa strane (slika 1/1) dok ne klikne na mjesto.

Za vadenje baterije pritisnite gumb za otpustanje baterije i izvucite bateriju iz drzaca sa strane (slika 1/3).

Koristenjem prilozenih adaptera mogu se koristiti i baterijski sustavi tvrtki Dewalt/Milwaukee, Makita i Metabo CAS.

Dodatni adapteri za Flex, Festool, Einhell, Fein i Hikoki dostupni su zasebno.

Za to umetnite odgovarajuci adapter u pretinac za bateriju sa strane (slika 2/1) dok ne klikne na mjesto.

Zatim umetnite odgovarajucu bateriju u pretinac za bateriju sa strane (slika 2/2) dok ne klikne na mjesto.

Za vadenje baterije pritisnite gumb za otpustanje baterije i izvucite bateriju iz pretinca za bateriju bo¢no (slika 2/4).
(Napomena za Metabo CAS: gumb se nalazi na samom adapteru).

Za uklanjanje dodatnih adaptera pritisnite gumb za otpustanje adaptera (slika 2/5) i klizno skinite adapter sa svjetiljke sa strane.
Ako se uredaj nece koristiti dulje vrijeme, izvadite bateriju iz uredaja.

POSTAVLJANJE

Postavite reflektor na suhu, ravnu povrsinu.

Za ukljucivanje reflektorja pritisnite gumb na vrhu (SI. 3/1).

Ponovnim pritiskom na gumb intenzitet svjetla se ciklicki mijenja: od 100% do 75%, zatim do 50%, potom do 25%,

a zatim se uredaj isklju¢uje. Sto je nizi odabrani intenzitet svjetla, to je dulje vrijeme rada.

Odabrani intenzitet svjetla tijekom rada prikazuje se u indikatoru svjetline pored gumba.

Ako polozaj prekidaca ostane nepromijenjen duze od 5 sekundi, ponovnim pritiskom gumba reflektori ¢e se uvijek iskljuciti.
Zglob omogucuje podesavanje reflektorja pod razli¢itim kutovima nagiba.

Izdaljivi metalni nosa¢ omogucuje da se reflektor objesiti u odgovaraju¢em polozaju (SI. 4).

INDIKATOR STANJA BATERIJE

Pokazatelj stanja baterije automatski se pojavljuje kada je reflektor ukljucen (SI. 3/1).

Ako su sve 4 LED diode upaljene, baterija je potpuno napunjena.

Ako je baterija gotovo prazna, reflektor ¢e bljesnuti 5 puta. Reflektor ¢e potom nastaviti svijetliti otprilike 3-10 minuta
prije nego $to zastita od dubokog praznjenja ugasi svjetlo.

To ostavlja dovoljno vremena za zamjenu baterije ili dovrsetak posla.

FUNKCIJA POWERBANK

Funkcija powerbanka uklju¢uje se i iskljucuje pritiskom i drzanjem (tri sekunde) gumba za ukljucivanje (SI. 3/1). Ukljucenje ili
isklju¢ivanje svjetla oznaceno je kratkim bljeskom svjetla. Dostupna su dva izlaza (slika 3/2), koji su zasti¢eni gumenim poklopcem.
Radni status oba izlaza oznacen je indikatorskim svjetlom izmedu izlaza.

Powerbank i reflektor mogu se koristiti neovisno jedan o drugome. Ako je powerbank uklju¢en dok je reflektor u radu,

njegova funkcionalnost ostaje dostupna ¢ak i nakon iskljucivanja reflektora. To se oznacava statusnom svjetlosnom diodom,

kao i indikatorom razine baterije.

PUNJENJE BATERIJE
Za punjenje baterije koristite samo originalne punjace odgovarajudih proizvodaca baterija.

CISCENJE

Uklonite bateriju iz svjetla prije ¢is¢enja.

Ne koristite otapala, korozivne sredstva za cisc¢enje ili slicne tvari.
Za cis¢enje koristite samo subhi ili blago vlazni ru¢nik.

OPSEG ISPORUKE
Reflektor, tri adaptera (Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt), vrecica za adaptera.

C € EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU izjava o sukladnosti pohranjuje se kod proizvodaca.

RASPOLAGANJE

Ef Elektri¢ne uredaje zbrinite na ekoloski prihvatljiv nacin!
Elektri¢ni uredaji ne spadaju u ku¢ni otpad!

mmm Prema europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi, iskoristena elektri¢cna oprema mora se
skupljati odvojeno i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
O mogucnostima zbrinjavanja starog uredaja mozete se informirati u mjesnoj ili gradskoj upravi.

Za daljnje informacije preporucujemo odjeljak Servis/ FAQ na nasoj pocetnoj stranici www.brennstuhl.com




@ Instructiuni de utilizare
Lampa de lucru cu LED si baterie
AL MB 2000 A

Atentie: Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza produsul.
Utilizati intotdeauna cea mai recenta versiune. Le puteti gasi pe site-ul nostru web.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Va rugam sa respectati instructiunile generale de siguranta anexate produsului, care pot fi gasite si la
service.brennenstuhl.com

Sursa de lumina nu poate fi inlocuitd; daca aceasta isi pierde functionalitatea, intregul corp de iluminat trebuie eliminat.

DATE TEHNICE

Clasa de protectie: M

Grad de protectie/rezistenta la impact: IP20, IKO8

Temperatura de functionare: -5°Cla +40°C

Temperatura de depozitare: -5°Cla +40°C
Tip AL MB 2000 A

Tipuri de baterii compatibile |Interfata standard pentru sistemul de baterii AMPShare (bazat pe tehnologia bateriilor Bosch
Professional) poate fi adaptat pentru multe alte sisteme de baterii cu ajutorul adaptoarelor
disponibile.

O prezentare generald a tuturor adaptoarelor disponibile si a bateriilor compatibile o gdsiti pe
pagina noastra de internet www.brennenstuhl.com

Powerbank lesire USBA/C:50V3,0A,150W/9,0V222A,20,0W/12,0V 1,67 A, 20,0W
in cazul utilizarii ambelor iesiri: lesire USB A+C: 5,0V 3,0 A, 150 W

Dimensiuni 16,0 x 16,5 x 8,8 cm (pliat)

Greutate 0,76 kg

Acest produs este potrivit pentru iluminatul interior.

COMENZI

[N Comutator de pornire/oprire

[ Indicator de stare a bateriei

Indicator de nivel de intensitate

[2] Functia de powerbank

I3 Suport metalic

[& Buton de deblocare a adaptorului
si a bateriei sl

[ Loc de fixare pentru adaptor si baterie




Instructiuni de utilizare m

INTRODUCEREA SI SCOTEREA BATERIILOR (vezi pagina 2)

Proiectorul este echipat standard cu un suport pentru sistemul de baterii AMPShare (bazat pe tehnologia bateriilor Bosch Professional).
Pentru aceasta, introduceti bateria incarcata de 18 volti din lateral in suportul pentru baterie (fig. 1/1), pand cand aceasta se fixeaza
vizibil in pozitia finald. Pentru a scoate bateria, apasati butonul de eliberare a bateriei si trageti bateria in lateral,

scotand-o din suport (fig. 1/3).

Prin utilizarea adaptoarelor incluse, pot fi folosite si sistemele de baterii de la Dewalt/Milwaukee, Makita si Metabo CAS.

Alte adaptoare pentru Flex, Festool, Einhell, Fein si Hikoki sunt disponibile separat.

Pentru aceasta, introduceti adaptorul necesar din lateral in suportul pentru baterie (Fig. 2/1), pana cand acesta se fixeaza vizibil in
pozitia finala. Apoi introduceti bateria corespunzatoare din lateral in suportul pentru baterie (Fig. 2/2), pana cand aceasta se fixeaza
vizibil in pozitia finald. Pentru a scoate bateria, apdsati butonul de deblocare a bateriei si trageti bateria in lateral,

scotand-o din suportul pentru baterie (fig. 2/4). (Nota pentru Metabo CAS: in acest caz, butonul se afla chiar pe adaptor).

Pentru a scoate adaptoarele optionale, trebuie apasat butonul de deblocare a adaptorului (fig. 2/5) pentru a trage adaptorul lateral,
departe de proiector.

in cazul in care aparatul nu este utilizat o perioada indelungata, scoateti bateria din aparat.

PUNEREA IN FUNCTIUNE

Asezati proiectorul pe o suprafata uscata si plana.

Pentru a porni proiectorul, apasati butonul de pe partea superioara (Fig. 3/1).

Prin apasarea repetatd a butonului, intensitatea luminii se comuta de la 100% la 75%, la 50%, la 25% si apoi la ,oprit”.

Cu cat intensitatea luminii este mai micd, cu atat durata de functionare este mai lunga.

Intensitatea luminii setata este afisata in timpul functionarii pe indicatorul de luminozitate de langa buton.

Daca o pozitie a comutatorului rdmane neschimbata mai mult de 5 secunde, o apdsare repetata va duce intotdeauna la starea ,oprit”
Cu ajutorul articulatiei se pot realiza diferite unghiuri de inclinare ale proiectorului.

Cu ajutorul suportului metalic extensibil, proiectorul poate fi suspendat intr-un loc adecvat (fig. 4).

AFISAJUL STARII BATERIEI

Indicatorul starii bateriei apare automat la pornirea proiectorului (Fig. 3/1).

Daca toate cele 4 LED-uri sunt aprinse, bateria este complet incarcata.

Daca bateria este aproape descarcatd, proiectorul clipeste de 5 ori. Dupa aceea, proiectorul va continua sd lumineze inca
aproximativ 3-10 minute, inainte ca protectia impotriva descarcarii profunde sa opreasca lumina.

Astfel, ramane suficient timp pentru a schimba bateria sau pentru a termina lucrul.

FUNCTIA POWERBANK

Functia Powerbank se activeaza si se dezactiveaza prin apdsarea prelungita (trei secunde) a butonului,pornit”si,

respectiv, ,oprit” (Fig. 3/1). Pornirea si oprirea sunt semnalate printr-o scurta clipire a lampii. Sunt disponibile doua iesiri (Fig. 3/2),
protejate de un capac din cauciuc. Starea de functionare a celor doua iesiri este indicata de un indicator de control situat intre iesiri.
Powerbank-ul si proiectorul pot fi utilizate independent unul de celdlalt. Daca powerbank-ul este pornit suplimentar in timpul
functiondrii proiectorului, functionalitatea ramane disponibild chiar si dupa oprirea proiectorului. Acest lucru este vizibil atat prin
indicatorul de control, cat si prin indicatorul de stare al bateriei.

INCARCAREA BATERIEI
Pentru incdrcare, utilizati numai incdrcdtoare originale ale producatorilor respectivi de baterii.

CURATARE

Tnainte de curatare, scoateti bateria din lampa.

Nu utilizati solventi, detergenti corozivi sau produse similare.
Pentru curatare, folositi doar o carpa uscata sau usor umezita.

CONTINUTUL PACHETULUI
Proiector, trei adaptoare Makita, Metabo, Milwaukee/Dewalt, husa pentru adaptoare.

C € DECLARATIA DE CONFORMITATE UE
Declaratia UE de conformitate este depusa la producator.

DISPOZITIE
Aruncati aparatele electrice intr-un mod ecologic!
Aparatele electrice nu au ce cauta in deseurile menajere!
— In conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice,
aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si reciclate intr-un mod ecologic.
Puteti afla cum sa va eliminati aparatul uzat de la autoritatea locala.

Pentru informatii suplimentare, va recomanddm sd vizitati sectiunea Service/FAQ-uri de pe pagina noastra de pornire la
www.brennenstuhl.com
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